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TRANSLATED LANGUAGE: HINDI 
 

JOHN CRANE SALES TERMS AND CONDITIONS 
(Global) 

1. Definitions  1.  परिभाषाए ं

1.1The following terms have the meaning set out below: 1.1 निम्िलिखित शब्दों का अर्थ िीच ेददया गया है: 
"Affiliate” means in relation to a party, an entity which is Controlled by, Controls 
or under common Control with that party, where "Control" means having the 
direct or indirect power to direct or cause the direction of the management and 
policies of a company or other business entity, whether through ownership of 
fifty percent (50%) or more of the voting interest, or otherwise and with 
"Controlling" and "Controlled" being construed accordingly; 

"संबद्ध" का अर्थ ककसी पार्टी के संबंध में है, एक इकाई जो उस पार्टी द्वािा नियंत्रित, नियंत्रित 
या उसके सार् सामान्य नियंिण में है, जहां "नियंिण" का अर्थ है ककसी के प्रबंधि औि िीनतयों 
को निदेलशत कििे या निदेलशत कििे की प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शक्तत होिा कंपिी या अन्य 
व्यावसानयक इकाई, चाहे वोदर्टगं दहत के पचास प्रनतशत (50%) या अधधक के स्वालमत्व के 
माध्यम से, या अन्यर्ा औि "नियंिण" औि "नियंत्रित" के अिुसाि अर्थ िगाया जा िहा हो; 

"Buyer" means the customer that purchases Goods and/or Services pursuant to 
an Order; 

"ििीदाि" का अर्थ वह ग्राहक है जो ऑर्थि के अिुसाि सामाि औि/या सेवाए ँििीदता है; 

"Buyer Delay" means any delay by Buyer in performing any contractual 
obligations or any other circumstance for which Buyer is responsible, including, 
delays in attending testing (if required), requests to delay design, manufacture 
and/or shipping of Goods AND/OR performance of Services,taking delivery or 
arranging shipment or being available for receipt of Services; 

"के्रता वविंब" का अर्थ है के्रता द्वािा ककसी भी सवंवदात्मक दानयत्वों या ककसी अन्य 
परिक्स्र्नत को पूिा कििे में देिी क्जसके लिए के्रता क्जम्मेदाि है, क्जसमें पिीक्षण में भाग िेिे 
(यदद आवश्यक हो), माि की डर्जाइि, निमाथण औि/या लशवपगं औि/या सेवाओं के प्रदशथि में 
देिी कििे, डर्िीविी िेिे या लशपमेंर्ट की व्यवस्र्ा कििे या सेवाओं की प्राक्तत के लिए 
उपिब्ध िहिे का अिुिोध; 

"Confidential Information" has the meaning given to such term in 
Section 23(Confidential Information); 

"गोपिीय जािकािी" का वही अर्थ है जो धािा 23 (गोपिीय जािकािी) में ऐस ेशब्द को ददया 
गया है; 

"Contract" means a contract formed between Seller and Buyer in accordance 
with the terms of Section 3(Contract Formation); 

"अनुबंध" का अर्थ धािा 3 (अिुबंध गठि) की शतों के अिुसाि ववके्रता औि के्रता के बीच 
गदठत अिुबंध है; 

"Deliverables" means, collectively, Goods and Services; "डर्िीविेबल्स" का अर्थ है, सामूदहक रूप स,े सामाि औि सेवाएँ; 
"Goods" means all components, spare parts, products, or materials of any kind, 
supplied by Seller under an Order; 

“माि" का अर्थ ववके्रता द्वािा ऑर्थि के तहत आपूनतथ ककए गए सभी घर्टक, स्पेयि पार्टथस, 

उत्पाद या ककसी भी प्रकाि की सामग्री है; 

"Intellectual Property Rights" means any intellectual property and/or 
proprietary rights, whether registered or unregistered, legal or beneficial, 
including trademarks and service marks, patents (including applications and 
rights to apply for patents), trade secrets, know-how, trade names, database 
rights, moral rights, designs, copyrights, mask works, publicity rights, 
Confidential Information, and rights in confidentiality or confidence, whether 
developed, generated, or acquired by Seller before or after the effective date of 
an Order, or in the course of performance of an Order; 

"बौद्धधक संपदा अधधकार" का अर्थ है कोई भी बौद्धधक संपदा औि/या मालिकािा अधधकाि, 

चाहे पंजीकृत या अपंजीकृत, कािूिी या िाभकािी, क्जसमें टे्रर्माकथ  औि सेवा धचह्ि, पेर्टेंर्ट (पेर्टेंर्ट 
के लिए आवेदि कििे के लिए आवेदि औि अधधकाि सदहत), व्यापाि िहस्य, जािकािी, व्यापाि 
शालमि हैं। िाम, र्ेर्टाबेस अधधकाि, िैनतक अधधकाि, डर्जाइि, कॉपीिाइर्ट, मुिौर्टा कायथ, प्रचाि 
अधधकाि, गोपिीय जािकािी, औि गोपिीयता या ववश्वास में अधधकाि, चाहे ऑर्थि की प्रभावी 
नतधर् स ेपहि ेया बाद में ववके्रता द्वािा ववकलसत, उत्पन्ि या अधधग्रदहत ककए गए हों। ककसी 
आदेश के निष्पादि की प्रकक्रया; 

"Order" means a written work order or purchase order for Deliverables submitted 
by the Buyer to the Seller (including through electronic generation) and accepted 
by the Seller (irrespective of whether the Seller has provided to the Buyer a 
Quotation or Order acknowledgement); 

"आदेश" का अर्थ है के्रता द्वािा ववके्रता को प्रस्तुत ककए गए डर्लिविेबल्स के लिए एक 
लिखित कायथ आदेश या ििीद आदेश (इितेट्रॉनिक उत्पादि सदहत) औि ववके्रता द्वािा 
स्वीकाि ककया गया (भि ेही ववके्रता िे के्रता को कोरे्टशि या ऑर्थि पावती प्रदाि की हो); 

"Quotation" means the written quotation, proposal or tender submitted by the 
Seller to the Buyer in connection with the supply of Deliverables; 

"उद्धरण" का अर्थ है डर्लिविेबल्स की आपूनतथ के संबंध में ववके्रता द्वािा के्रता को प्रस्ततु 
लिखित उद्धिण, प्रस्ताव या निववदा; 

"Seller" means the John Crane entity supplying Deliverables to the Buyer; "ववके्रता" का अर्थ के्रता को डर्लिविेबल्स की आपूनतथ कििे वािी जॉि के्रि इकाई है; 

"Services" means all maintenance, repair, monitoring, advisory or other 
services, provided under the Order; and 

"सेवाए"ँ का अर्थ आदेश के तहत प्रदाि की गई सभी ििििाव, मिम्मत, निगिािी, सिाहकाि 
या अन्य सेवाए ँहैं; औि 

"Terms" these standard Sales Terms and Conditions. "शर्तें" ये मािक त्रबक्री नियम औि शतें। 
  
1.2. A reference to a statute or statutory provision is a reference to it as amended 
or re-enacted; a reference to a statute or statutory provision includes all 
subordinate legislation made under that statute or statutory provision. 

1.2. ककसी कािूि या वैधानिक प्रावधाि का संदभथ उसे संशोधधत या पुिः अधधनियलमत ककए 
जािे का संदभथ है; ककसी कािूि या वधैानिक प्रावधाि के संदभथ में उस कािूि या वैधानिक 
प्रावधाि के तहत बिाए गए सभी अधीिस्र् कािूि शालमि होते हैं। 

1.3. Any words following the words “include”, “in particular” or any similar 
expressions will be construed without limitation and accordingly will not limit the 
meaning of the words preceding them. 

1.3. "शालमि", "ववशेष रूप स"े या ककसी भी समाि अलभव्यक्तत के बाद आिे वािे ककसी भी 
शब्द को त्रबिा ककसी सीमा के समझा जाएगा औि तदिुसाि उिके पहि ेके शब्दों के अर्थ को 
सीलमत िहीं ककया जाएगा। 

1.4. the English language version of these Terms is the binding version as 
between you and us. Any translation has been prepared for convenience only. 
In the event of any conflict, ambiguity or inconsistency between the English 
language version of these Terms and any translated version, the English 
language version shall prevail. 

1.4. इि शतों का अंग्रेजी भाषा संस्किण आपके औि हमािे बीच बाध्यकािी संस्किण है। कोई 
भी अिुवाद केवि सवुवधा के लिए तयैाि ककया गया है। इि शतों के अंग्रजेी भाषा संस्किण 
औि ककसी भी अिुवाददत संस्किण के बीच ककसी भी संघषथ, अस्पष्र्टता या असंगतता की 
क्स्र्नत में, अंग्रेजी भाषा संस्किण मान्य होगा। 

  
2. Expiry of Quotations: 1. कोटेशन की समाप्तर्त: 

ववके्रता द्वािा ददया गया कोई भी कोरे्टशि जािी होिे की तािीि सदहत तीस (30) ददिों में 
समातत हो जाएगा, जब तक कक ववके्रता द्वािा लिखित रूप में ववस्तारित िहीं ककया जाता है, 

औि यह एक प्रस्ताव िहीं बक्ल्क उपचाि के लिए एक निमंिण होगा। 
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Any Quotations given by the Seller will expire thirty (30) days from and including 
the date of issue, unless extended in writing by Seller, and will constitute an 
invitation to treat and not an offer.   

ववके्रता द्वािा ददया गया कोई भी कोरे्टशि जािी होिे की तािीि सदहत तीस (30) ददिों में 
समातत हो जाएगा, जब तक कक ववके्रता द्वािा लिखित रूप में ववस्तारित िहीं ककया जाता है, 

औि यह एक प्रस्ताव िहीं बक्ल्क उपचाि के लिए एक निमंिण होगा। 
  
3. Contract Formation / Modifications: 3. अनुबंध ननमााण/सशंोधन: 
Seller is not obliged to accept Orders placed by Buyer.  An Order shall be 
deemed accepted by Seller, and a Contract formed between Seller and Buyer 
subject to these Terms, on the earlier of: 

ववके्रता के्रता द्वािा ददए गए ऑर्थि को स्वीकाि कििे के लिए बाध्य िहीं है। एक ऑर्थि को 
ववके्रता द्वािा स्वीकाि ककया गया मािा जाएगा, औि ववके्रता औि ििीदाि के बीच इि शतों 
के अधीि एक अिुबंध तैयाि ककया जाएगा: 

3.1. Seller issuing and delivering to Buyer written acknowledgement of the 
Order; OR  

3.1. ववके्रता के्रता को ऑर्थि की लिखित पावती जािी कििा औि ववतरित कििा; या 
3.2. Seller commencing the manufacture or assembly of Goods; OR 3.2. ववके्रता द्वािा माि का निमाथण या संयोजि शुरू कििा; या 
3.3. Seller delivering Goods to Buyer; OR 3.3. ववके्रता के्रता को सामाि पहंुचा िहा है; या 
3.4. Seller commencing the provision of the Services; OR 3.4. ववके्रता सेवाओं का प्रावधाि शुरू कि िहा है; या 
3.5. Seller’s acceptance of Buyer's payment or part payment for Deliverables. 3.5. ववके्रता द्वािा के्रता के भुगताि या डर्लिविेबल्स के लिए आंलशक भगुताि की स्वीकृनत। 
  
4. Buyer’s Acceptance of these Terms. 4. के्रर्ता द्वारा इन शर्तों को स्वीकार करना। 

EACH ORDER IS SUBJECT TO THESE TERMS.  BUYER’S ISSUANCE OF AN 
ORDER, ACCEPTANCE OF THE DELIVERY OF GOODS AND/OR RECEIPT 
OF SERVICES SHALL CONSTITUTE ACCEPTANCE OF THESE TERMS.  
THESE TERMS ARE THE ONLY TERMS AND CONDITIONS ON WHICH 
SELLER WILL PROVIDE DELIVERABLES, AND ANY ADDITIONAL OR 
DIFFERENT TERMS OR CONDITIONS PROPOSED OR IMPLIED BYBUYER 
(INCLUDING ANY BUYER TERMS AND CONDITIONS ON REQUESTS FOR 
QUOTATION, DELIVERY ACCEPTANCE NOTES, PURCHASE ORDERS, 
REMITTANCES OR WEBSITES) ARE EXPRESSLY AND HEREBY 
REJECTED BY SELLER AND SHALL NOT BE BINDING ON SELLER UNLESS 
EXPRESSLY ACCEPTED IN WRITING BY SELLER’S AUTHORIZED 
REPRESENTATIVE.  BUYER HEREBY WAIVES ANY RIGHTS TO ASSERT 
ITS RIGHTS OR REMEDIES UNDER ANY BUYER TERMS AND CONDITIONS 
IN RELATION TO ANY ORDER.  NO “CLICKWRAP”, “CLICK THROUGH”, 
“BROWSE-WRAP” OR OTHER TERMS WHICH SELLER MAY BE REQUIRED 
TO “ACCEPT” TO ACCESS BUYER WEBSITE OR ONLINE PORTALS FOR 
VENDOR ACCOUNT CREATION, ORDER PROCESSING, INVOICE 
SUBMISSION ETC. SHALL HAVE ANY FORCE OR EFFECT. THE 
CONTRACT IS NOT A SALE BY SAMPLE. 

प्रत्येक आदेश इि शतों के अधीि है। ििीदाि द्वािा ऑर्थि जािी कििा, माि की डर्िीविी की 
स्वीकृनत औि/या सेवाओं की प्राक्तत इि शतों की स्वीकृनत मािी जाएगी। ये नियम ही 
एकमाि नियम औि शतें हैं क्जि पि ववके्रता डर्लिविेबल्स प्रदाि किेगा, औि ििीदाि द्वािा 
प्रस्ताववत या निदहत कोई भी अनतरितत या अिग नियम या शतें (कोरे्टशि, डर्िीविी स्वीकृनत 
िोर्ट के अिुिोध पि ककसी भी ििीदाि के नियम औि शतों सदहत) ििीद आदेश, प्रेषण या 
वेबसाइर्ट) स्पष्र्ट रूप स ेऔि इसके द्वािा ववके्रता द्वािा अस्वीकाि कि ददया गया है औि 
ववके्रता पि बाध्यकािी िहीं होगा जब तक कक ववके्रता के अधधकृत प्रनतनिधध द्वािा स्पष्र्ट रूप 
से लिखित रूप में स्वीकाि िहीं ककया जाता है। इसके द्वािा के्रता ककसी भी ऑर्थि के संबंध 
में ककसी भी नियम औि शतों के तहत अपिे अधधकािों या उपायों का दावा कििे के ककसी 
भी अधधकाि का अधधत्याग किता है। कोई "क्तिकिैप", "क्तिक थू्र", "ब्राउज-िैप" या अन्य शतें 
क्जन्हें ववके्रता को ववके्रता िाता निमाथण, ऑर्थि प्रोसेलसगं, चािाि जमा कििे आदद के लिए 
ििीदाि की वेबसाइर्ट या ऑििाइि पोर्टथि तक पहंुचिे के लिए "स्वीकाि" कििे की 
आवश्यकता हो सकती है। कोई बि या प्रभाव होगा. अिुबंध िमूिे के आधाि पि त्रबक्री िहीं 
है। 

  
5. Buyer Request to Modify. 5. के्रर्ता द्वारा संशोधधर्त करने का अनुरोध। 

Without limitation to Section 12 (Right of Substitution), no change or 
modification to a Contract requested by Buyer (including changes to the design, 
scope, quantity, or the scope or performance of Services) shall be valid unless 
accepted by authorised representatives of each of Seller and Buyer. 

धािा 12 (प्रनतस्र्ापि का अधधकाि) की सीमा के त्रबिा, के्रता द्वािा अिुिोधधत अिुबंध में कोई 
भी परिवतथि या संशोधि (डर्जाइि, दायिे, मािा, या सेवाओं के दायिे या प्रदशथि में परिवतथि 
सदहत) तब तक मान्य िहीं होगा जब तक कक अधधकृत प्रनतनिधधयों द्वािा, ववके्रता औि के्रता 
में स ेप्रत्येक स्वीकाि िहीं ककया जाता है।   

  
6. Price. 6. कीमर्त. 
Prices for Deliverables are those stated in the Order or as otherwise agreed in 
writing between Seller and Buyer. Prices are exclusive of all taxes and Buyer 
shall reimburse Seller for any excise, sales, value-added, use or other taxes 
incident to this transaction for which Seller may be liable or which Seller is 
required by law to collect.  Seller may, by giving notice to the Buyer at any time 
prior to delivery of the relevant Deliverable, increase prices: 

डर्लिविेबल्स की कीमतें ऑर्थि में बताई गई हैं या अन्यर्ा ववके्रता औि ििीदाि के बीच 
लिखित रूप में सहमत हैं। कीमतों में सभी कि शालमि िहीं हैं औि के्रता इस िेिदेि में 
ककसी भी उत्पाद शुल्क, त्रबक्री, मूल्य-वधधथत, उपयोग या अन्य किों के लिए ववके्रता को प्रनतपूनत थ 
किेगा, क्जसके लिए ववके्रता उत्तिदायी हो सकता है या क्जस ेववके्रता को एकि कििा कािूि 
द्वािा आवश्यक है। ववके्रता, प्रासंधगक डर्लिविेबि की डर्िीविी स ेपहि ेककसी भी समय के्रता 
को िोदर्टस देकि कीमतें बढा सकता है: 

6.1. to correct quantities or prices, at any time, due to typographical, clerical, or 
mathematical errors; 

6.1. मुद्रण, लिवपकीय या गखणतीय िुदर्टयों के कािण ककसी भी समय मािा या कीमतों को सही 
कििा; 

6.2. following expiry of a Quotation;  6.2. कोरे्टशि की समाक्तत के बाद; 

6.3. other than where an Order fixes prices for a specified period, on an annual 
basis in line with the percentage increase over the previous twelve (12) 
month period of an appropriate indexation rate;  

6.3. इसके अिावा जहां एक ऑर्थि उधचत इंर्तेसेशि दि के वपछिे बािह (12) महीिे की अवधध 
में प्रनतशत वदृ्धध के अिुरूप वावषथक आधाि पि एक निददथष्र्ट अवधध के लिए कीमतें तय 
किता है; 

6.4. to reflect any increase in costs due to the Buyer requesting any change to 
a Contract as agreed in writing by Seller; and/or  

6.4. ववके्रता द्वािा लिखित रूप में सहमनत के अिुसाि अिुबंध में ककसी भी बदिाव के 
अिुिोध के कािण िागत में ककसी भी वदृ्धध को प्रनतत्रबतं्रबत कििे के लिए; औि/या 

6.5. to reflect any increase to Seller of any raw material, component part, cost 
of labor or third party services used to manufacture or supply the 
Deliverables OR any other increase beyond Seller's reasonable control, 
including as a result of exchange fluctuations, increases in taxes and duties 
and/or other governmental charges payable by Seller or due to any 
changes in any applicable laws or regulations. 

6.5. ककसी भी कच्च ेमाि, घर्टक भाग, श्रम की िागत या डर्लिविेबल्स के निमाथण या आपूनतथ 
के लिए उपयोग की जािे वािी तीसिे पक्ष की सेवाओं में ववके्रता के लिए ककसी भी वदृ्धध या 
ववके्रता के उधचत नियंिण स ेपिे ककसी भी अन्य वदृ्धध को प्रनतत्रबतं्रबत कििे के लिए, क्जसमें 
ववनिमय में उताि-चढाव, किों औि कतथव्यों में वदृ्धध शालमि है। औि/या ववके्रता द्वािा देय 
अन्य सिकािी शुल्क या ककसी भी िाग ूकािूि या ववनियम में ककसी भी बदिाव के कािण। 
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7. Invoicing and Payment. 7. चालान और भगुर्तान. 
Seller may invoice Buyer at any time after an Order is placed, unless expressly 
stated otherwise in writing on an Order.  Buyer will pay Seller’s invoice in full 
within thirty (30) days after the date of the invoice without deductions, set-off, 
withholdings, or otherwise.  Time is of the essence for payment of Seller's 
invoices and no defect or warranty claim in relation to any Deliverable shall limit 
Buyer's payment obligations hereunder. Late payment by the Buyer will entitle 
Seller (without liability to Buyer) to: 

ऑर्थि देिे के बाद ववके्रता ककसी भी समय के्रता का चािाि कि सकता है, जब तक कक ऑर्थि 
पि लिखित रूप में स्पष्र्ट रूप स ेअन्यर्ा ि कहा गया हो। के्रता चािाि की तािीि के बाद 
तीस (30) ददिों के भीति ववके्रता के चािाि का पूिा भुगताि त्रबिा ककसी कर्टौती, सेर्ट-ऑफ, 

िोक या अन्यर्ा के किेगा। ववके्रता के चािाि के भुगताि के लिए समय सबस ेमहत्वपूणथ है 
औि ककसी भी डर्लिविेबि के संबंध में कोई दोष या वािंर्टी का दावा यहां ििीदाि के भुगताि 
दानयत्वों को सीलमत िहीं किेगा। के्रता द्वािा देि से भगुताि ववके्रता को (के्रता के प्रनत 
दानयत्व के त्रबिा) निम्िलिखित का अधधकाि देगा: 

7.1. unless charging of default interest is prohibited under applicable laws, 
apply to the overdue amount (i) default interest charge of one and one-half 
percent (1.5%) per month until paid in full, subject to the maximum and/or 
minimum amount allowed by law (as applicable); (ii) reasonable costs for 
the recovery of Buyer's debt, including any amounts to which Seller is 
entitled under applicable laws; and (iii) set off and/or withhold the foregoing 
from any amounts owned by the Seller to the Buyer .  FOR FRANCE ONLY:  
the late payment interest may not be less than three times the French legal 
interest rate in force, and the fixed compensation for recovery costs is equal 
to EUR 40; and/or 

7.1. जब तक कक िाग ूकािूिों के तहत डर्फॉल्र्ट ब्याज वसिूिा निवषद्ध ि हो, अनतदेय िालश 
पि िाग ूकिें (i) पूणथ भुगताि होिे तक प्रनत माह र्ेढ प्रनतशत (1.5%) का डर्फॉल्र्ट ब्याज 
शुल्क, अधधकतम औि/या न्यूितम िालश के अधीि। कािूि द्वािा (जैसा िागू हो); (ii) के्रता के 
ऋण की वसूिी के लिए उधचत िागत, क्जसमें कोई भी िालश शालमि है क्जसके लिए ववके्रता 
िाग ूकािूिों के तहत हकदाि है।; औि (iii) ववके्रता द्वािा के्रता को दी जािे वािी ककसी भी 
िालश स ेपूवोतत िालश को घर्टािा औि/या िोकिा. केवि फ्ांस के लिए: देि से भगुताि पि 
ब्याज िागू फ्ांसीसी कािूिी ब्याज दि के तीि गुिा से कम िहीं हो सकता है, औि वसूिी 
िागत के लिए निक्श्चत मुआवजा EUR 40 के बिाबि है; औि/या 

7.2. Terminate the Contract and/or any other Contract it has entered into with 
Buyer OR refuse to make delivery under the relevant Order or under any 
other Contract with the Buyer.  Seller shall have the right to claim and set-
off against any receivables of the Buyer the reasonable costs of re-delivery, 
storage and all other handling costs arising directly or indirectly there from.    

7.2. के्रता के सार् ककए गए अिुबंध औि/या ककसी अन्य अिुबंध को समातत कि दें या 
संबंधधत आदेश के तहत या के्रता के सार् ककसी अन्य अिुबंध के तहत डर्िीविी कििे से 
इिकाि कि दें। ववके्रता को पुिववथतिण, भंर्ािण औि प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप स ेउत्पन्ि होिे 
वािी अन्य सभी हैंर्लिगं िागतों की उधचत िागत के लिए के्रता की ककसी भी प्रातय िालश के 
ववरुद्ध दावा कििे औि सेर्ट-ऑफ कििे का अधधकाि होगा। 

  
8. Delivery/Delivery Terms. 8. डिललवरी/डिलीवरी शर्तें। 
Delivery dates are estimates only and time is not of the essence. Subject to 
Section 10 (Title and Risk of Loss), delivery terms are as per Schedule 1 unless 
expressly stated otherwise in the Order. Seller shall not be liable for any total or 
partial failure to deliver or for any delay in delivery or production due to causes 
beyond its reasonable control, including acts of God, acts or omissions of Buyer, 
war or civil unrest, priorities, fires, strikes, natural disasters, severe adverse 
weather conditions, theft or malicious damage, destruction or breakdown/failure 
of equipment, epidemic or pandemic, delays in transportation, or inability to 
obtain necessary labor or raw materials.  Buyer shall be obliged to take delivery 
of the Goods and/or Services when they are delivered or tendered for delivery 
in accordance with the Order.  In the event of any Buyer Delay relating to 
delivery:    

डर्िीविी की तािीिें केवि अिुमाि हैं औि समय मायिे िहीं ििता। धािा 10 (शीषथक औि 
हानि का जोखिम) के अधीि, डर्िीविी की शतें अिुसूची 1 के अिुसाि हैं जब तक कक आदेश 
में स्पष्र्ट रूप स ेअन्यर्ा ि कहा गया हो। ववके्रता अपिे उधचत नियंिण स ेपिे कािणों स े
डर्िीविी या उत्पादि में ककसी भी पूणथ या आंलशक ववफिता या डर्िीविी या उत्पादि में 
ककसी भी देिी के लिए उत्तिदायी िहीं होगा, क्जसमें भगवाि के कायथ, के्रता के कायथ या चूक, 

युद्ध या िागरिक अशांनत, प्रार्लमकताए,ं आग, हड़ताि शालमि हैं। , प्राकृनतक आपदाए,ँ गंभीि 
प्रनतकूि मौसम की क्स्र्नत, चोिी या दभुाथविापूणथ क्षनत, उपकिणों का वविाश या 
रू्टर्टिा/ववफिता, महामािी या सवथव्यापी महामािी, परिवहि में देिी, या आवश्यक श्रम या कच्च े
माि प्रातत कििे में असमर्थता। ऑर्थि के अिुसाि सामाि औि/या सेवाओं की डर्िीविी या 
डर्िीविी के लिए र्टेंर्ि ककए जािे पि के्रता उिकी डर्िीविी िेिे के लिए बाध्य होगा। 
डर्िीविी स ेसंबंधधत ककसी भी ििीदाि की देिी की क्स्र्नत में: 

8.1. Buyer shall pay to Seller all reasonable costs of re-delivery, warehousing, 
restocking or other storage costs, other handling and insurance costs and 
any other out of pocket expenses incurred arising from such Buyer Delay;  

8.1. के्रता ववके्रता को पुिववथतिण, भंर्ािण, पुिभरं्ािण या अन्य भरं्ािण िागत, अन्य हैंर्लिगं 
औि बीमा िागत औि ऐस ेके्रता वविबं स ेउत्पन्ि होिे वाि ेककसी भी अन्य जेब िचथ की 
सभी उधचत िागतों का भगुताि किेगा; 

8.2. any payment milestone delayed resulting from Buyer Delay will become 
due and immediately and Seller shall have the right (without prejudice to 
its other rights) to invoice Buyer in respect thereof;  

8.2. के्रता की देिी के परिणामस्वरूप होिे वािी ककसी भी भगुताि उपिक्ब्ध का भुगताि तुिंत 
हो जाएगा औि ववके्रता को उसके संबधं में के्रता को चािाि देिे का अधधकाि (अपिे अन्य 
अधधकािों पि प्रनतकूि प्रभाव र्ािे त्रबिा) होगा; 

8.3. if Buyer has delayed or refused delivery or collection (whether in whole or 
in part), Seller shall be entitled to invoice Buyer for the full amount due 
under the relevant Contract;  

8.3. यदद के्रता िे डर्िीविी या सगं्रहण में देिी की है या इिकाि कि ददया है (चाहे पूिी तिह 
से या आंलशक रूप स)े, तो ववके्रता सबंधंधत अिुबंध के तहत देय पूिी िालश के लिए के्रता को 
चािाि देिे का हकदाि होगा; 

8.4. risk of loss shall immediately transfer to Buyer and Buyer shall be 
responsible for the procurement of insurance on the Goods;  

8.4. हानि का जोखिम तुिंत के्रता को स्र्ािांतरित कि ददया जाएगा औि के्रता माि पि बीमा 
की ििीद के लिए क्जम्मेदाि होगा;  

8.5. any agreed upon time for the performance of the Seller’s obligations under 
the Order shall be extended automatically for a corresponding period of 
time and Seller shall not be liable to Buyer under any circumstances 
whatsoever for any penalty, damage or loss resulting directly or indirectly 
from any Buyer Delay; and  

8.5. आदेश के तहत ववके्रता के दानयत्वों के प्रदशथि के लिए ककसी भी सहमत समय को 
संबंधधत अवधध के लिए स्वचालित रूप स ेबढाया जाएगा औि ववके्रता ककसी भी परिक्स्र्नत में 
ककसी भी ििीदाि से प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप स ेहोिे वािे ककसी भी दंर्, क्षनत या हानि के 
लिए ििीदाि देिी के प्रनत उत्तिदायी िहीं होगा।; औि   

 
8.6. where applicable, Seller may cancel the Order pursuant to Section 13.5. 8.6. जहां िाग ूहो, ववके्रता धािा 13.5 के अिुसाि ऑर्थि िद्द कि सकता है. 
  
9. Instalments. 9. ककश्र्तें 
Seller may, at its discretion, deliver the Deliverables by separate instalments. In 
such circumstances, Seller will be entitled to invoice the price for each instalment 
separately in accordance with Section 6 (Price). Delivery of an instalment will 
not give Buyer the right to cancel other instalments or cancel or terminate the 

ववके्रता अपिे वववेक स ेडर्लिविेबल्स को अिग-अिग ककस्तों में ववतरित कि सकता है। ऐसी 
परिक्स्र्नतयों में, ववके्रता धािा 6 (मूल्य) के अिुसाि प्रत्येक ककस्त के लिए अिग से मूल्य का 
चािाि कििे का हकदाि होगा। एक ककस्त की डर्िीविी के्रता को अन्य ककश्तों को िद्द 
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Order.  Buyer shall not be entitled to delay or refuse delivery or collection 
(whether in whole or in part) of Goods OR delay or refuse to receive Services 
without the express written consent of Seller.   

कििे या ऑर्थि को िद्द कििे या समातत कििे का अधधकाि िहीं देगी। के्रता ववके्रता की 
स्पष्र्ट लिखित सहमनत के त्रबिा माि की डर्िीविी या संग्रह (चाहे पूिी तिह स ेया आंलशक 
रूप स)े में देिी कििे या सेवाओं को प्रातत कििे में देिी या इिकाि कििे का हकदाि िहीं 
होगा। 

  
10. Title and Risk of Loss. 10. शीर्ाक और हानन का जोखिम. 
Title to Goods shall not pass to Buyer until Seller has received payment in full 
for the Price for such Goods; and all other sums which are or become due to 
Seller from Buyer in respect of such Goods.  Until such time as title to Goods 
has passed to Buyer, Buyer shall ensure that Goods are kept separate and 
distinct from Buyer's products and identified as property of Seller.  Until 
ownership has passed to Buyer, Buyer shall: hold the Goods on a fiduciary basis 
as Seller’s bailee; store the Goods (at no cost to Seller) separately from all other 
products of Buyer or any third party so they remain readily identifiable as Seller’s 
property; not destroy, deface or obscure any identifying mark or packaging 
relating to the Goods; maintain the Goods in satisfactory condition; and keep the 
Goods insured for their full price against all risks to the reasonable satisfaction 
of Seller. Buyer may resell or use the Goods in the ordinary course of its 
business, but only: if the sale is at full market value; as a sale of Buyer’s property 
on Buyer’s own behalf and with Buyer dealing as principal when making the sale; 
if Buyer includes a retention of title clause in the form of this Section 10(Title 
and Risk of Loss) in its sale contract with its customer. Buyer’s right to 
possession, use and resale of the products shall terminate immediately if 
Sections 13.1, 13.2 and/or 15become applicable.  Until title passes to Buyer, 
Seller may require Buyer to deliver up the Goods to the Seller and, if the Buyer 
fails to do so, to enter Buyer's premises or any third party where the Goods are 
stored and repossess the Goods.  Buyer shall not be entitled to pledge  (wholly 
or partially) or in any way charge any of the Goods which remain property of 
Seller, but if Buyer does so all moneys owing by the Buyer to the Seller shall 
(without prejudice to any other right or remedy of the Seller) forthwith become 
due and payable. Notwithstanding the foregoing, from the time of delivery of the 
Deliverables pursuant to Section 8 (Delivery / Delivery Terms), all risk of loss 
or damage shall be borne by Buyer. 

सामाि का स्वालमत्व के्रता को तब तक िहीं ददया जाएगा जब तक कक ववके्रता को ऐस े
सामाि की कीमत के लिए पूिा भुगताि प्रातत ि हो जाए; औि अन्य सभी िकमें जो ऐस े
सामाि के संबंध में के्रता स ेववके्रता को देय हैं या बिती हैं। जब तक सामाि का स्वालमत्व 
ििीदाि को िहीं लमि जाता, तब तक ििीदाि यह सुनिक्श्चत किेगा कक सामाि को ििीदाि 
के उत्पादों से अिग औि अिग ििा जाए औि ववके्रता की संपवत्त के रूप में पहचािा जाए। 
जब तक स्वालमत्व के्रता को िहीं लमि जाता, के्रता: सामाि को ववके्रता के जमाितदाि के रूप 
में प्रत्ययी आधाि पि ििगेा; सामाि को के्रता या ककसी तीसिे पक्ष के अन्य सभी उत्पादों से 
अिग (ववके्रता को त्रबिा ककसी कीमत पि) स्र्टोि किें ताकक वे ववके्रता की संपवत्त के रूप में 
आसािी से पहचािे जा सकें ; सामाि से संबंधधत ककसी भी पहचाि धचह्ि या पैकेक्जंग को 
िष्र्ट, ववरूवपत या अस्पष्र्ट िहीं कििा; माि को सतंोषजिक क्स्र्नत में बिाए ििें; औि ववके्रता 
की उधचत संतकु्ष्र्ट के लिए सभी जोखिमों के ववरुद्ध सामाि को उसकी पूिी कीमत पि 
बीमाकृत ििें। के्रता अपिे व्यवसाय के सामान्य क्रम में सामाि को दोबािा बेच सकता है या 
उपयोग कि सकता है, िेककि केवि: यदद त्रबक्री पूणथ बाजाि मूल्य पि हो; के्रता की अपिी ओि 
से के्रता की संपवत्त की त्रबक्री के रूप में औि त्रबक्री कित ेसमय के्रता मूिधि के रूप में 
व्यवहाि किता है; यदद के्रता अपिे ग्राहक के सार् त्रबक्री अिुबंध में इस धािा 10 (शीषथक औि 
हानि का जोखिम) के रूप में शीषथक िंर् का प्रनतधािण शालमि किता है। यदद धािा 13.1, 

13.2 औि/या 15 िागू हो जाती है तो उत्पादों पि ििीदाि का अधधकाि, उपयोग औि पुिववथक्रय 
का अधधकाि तुिंत समातत हो जाएगा। जब तक स्वालमत्व के्रता के पास िहीं चिा जाता, 
ववके्रता को के्रता स ेववके्रता को माि सौंपिे की आवश्यकता हो सकती है औि, यदद के्रता ऐसा 
कििे में ववफि िहता है, तो के्रता के परिसि या ककसी तीसिे पक्ष में प्रवेश किें जहां माि 
संग्रहीत है औि माि को वापस िे िें। के्रता ववके्रता की संपवत्त बिे िहिे वािे ककसी भी 
सामाि को धगिवी िििे (पूणथ या आंलशक रूप से) या ककसी भी तिह स ेशलु्क िेिे का 
हकदाि िहीं होगा, िेककि यदद के्रता ऐसा किता है तो के्रता द्वािा ववके्रता को ददए गए सभी 
पैस े(ककसी अन्य अधधकाि पि प्रनतकूि प्रभाव र्ाि ेत्रबिा) या ववके्रता का उपाय) तुिंत देय 
औि देय हो जाएगा। उपिोतत के बावजूद, धािा 8 (डर्िीविी/डर्िीविी शतें) के अिुसाि 
डर्लिविेबल्स की डर्िीविी के समय स,े हानि या क्षनत का सािा जोखिम के्रता द्वािा वहि 
ककया जाएगा। 

  
11. Tooling. 11. टूलींग 

A tooling charge may be imposed for any special tooling or equipment 
(collectively, “Tooling”) acquired by Seller to manufacture the Deliverables.  
Seller is the sole and exclusive owner of all Tooling and Buyer will not acquire 
any rights, title, or interest in or to any Tooling, unless stated in the Order. 

डर्लिविेबल्स के निमाथण के लिए ववके्रता द्वािा प्रातत ककसी ववशेष रू्टिींग या उपकिण 
(सामूदहक रूप से, "रू्टलिगं") के लिए रू्टिींग शुल्क िगाया जा सकता है। ववके्रता सभी रू्टिींग 
का एकमाि औि अिन्य स्वामी है औि के्रता ककसी भी रू्टिींग में कोई अधधकाि, शीषथक, या 
दहत प्रातत िहीं किेगा, जब तक कक आदेश में ि कहा गया हो। 

  
12. Rights of Substitution. 12. प्रनर्तस्थापन के अधधकार. 
Seller at its option may substitute Deliverables and/or parts or components with 
other goods or products providing materially the same, equivalent or superior 
form, fit and functionality as those originally ordered by Buyer.  Seller also 
reserves the right to make changes to the Services, provided that such change 
has no material adverse impact on Buyer's use of or receipt of the benefit of such 
Service. 

ववके्रता अपिे ववकल्प पि डर्लिविेबल्स औि/या भागों या घर्टकों को अन्य वस्तुओं या उत्पादों 
के सार् प्रनतस्र्ावपत कि सकता है जो मूि रूप स ेके्रता द्वािा ऑर्थि ककए गए समाि, 

समकक्ष या बेहति रूप, कफर्ट औि कायथक्षमता प्रदाि कित ेहैं। ववके्रता के पास सेवाओं में 
परिवतथि कििे का अधधकाि भी सुिक्षक्षत है, बशते कक ऐस ेपरिवतथि का के्रता द्वािा ऐसी सेवा 
के उपयोग या िाभ की प्राक्तत पि कोई प्रनतकूि प्रभाव ि पड़।े 

  
13. Order Cancellation. 13. आदेश रद्दीकरण। 

Unless prohibited by applicable law, Seller may, at its option and discretion and 
in addition to its other remedies under these Terms or at law, and without liability 
to Buyer, cancel the Order, refuse or delay delivery of Goods and/or refuse or 
delay performance of Services, if: 

जब तक िाग ूकािूि द्वािा निवषद्ध ि हो, ववके्रता अपिे ववकल्प औि वववेक के आधाि पि 
औि इि शतों या कािूि के तहत अपिे अन्य उपायों के अिावा, औि के्रता के प्रनत दानयत्व 
के त्रबिा, ऑर्थि िद्द कि सकता है, माि की डर्िीविी स ेइिकाि या देिी कि सकता है औि/या 
इिकाि या देिी कि सकता है। सेवाओं का प्रदशथि, यदद: 

13.1. Buyer remains in default in any payments or other performance due to 
Seller under this or any other agreement notwithstanding Seller having 
provided Buyer with not less than fourteen (14) days' notice to pay such 
overdue amounts; 

13.1. इस या ककसी अन्य समझौत ेके तहत ववके्रता को देय ककसी भी भगुताि या अन्य 
प्रदशथि में के्रता डर्फॉल्र्ट िहता है, भि ेही ववके्रता िे के्रता को ऐसी अनतदेय िालश का भुगताि 
कििे के लिए कम स ेकम चौदह (14) ददिों का िोदर्टस ददया हो; 

13.2. Buyer becomes insolvent or a petition in bankruptcy is filed with respect to 
Buyer (or a similar event takes place which affects the Buyer); 

13.2. के्रता ददवालिया हो जाता है या के्रता के संबंध में ददवालियापि की याधचका दायि की 
जाती है (या ऐसी ही कोई घर्टिा घर्टती है जो के्रता को प्रभाववत किती है); 
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13.3. there are causes beyond Seller's reasonable control which make it 
impossible to assure its timely performance of an Order; or 

13.3. ववके्रता के उधचत नियंिण स ेपिे ऐस ेकािण हैं जो ककसी ऑर्थि के समय पि निष्पादि 
को सुनिक्श्चत कििा असंभव बिाते हैं; या 

13.4. the cost of provision of the Deliverables has increased so significantly that, 
in the Seller’s reasonable opinion and acting in good faith, it is no longer 
commercially viable for Seller to continue to supply the Deliverables and 
perform the Order.  

13.4. डर्लिविेबल्स के प्रावधाि की िागत इतिी अधधक बढ गई है कक, ववके्रता की उधचत िाय 
औि अच्छे ववश्वास में काम कित ेहुए, ववके्रता के लिए डर्लिविेबल्स की आपूनतथ जािी िििा 
औि ऑर्थि निष्पाददत कििा अब व्यावसानयक रूप स ेव्यवहायथ िहीं है। 

13.5. there is any Buyer Delay lasting for more than a total of thirty (30) days in 
total. 

13.5. यदद ििीदाि को कुि तीस (30) ददिों से अधधक समय तक देिी होती है। 
 
 

Buyer may cancel the remaining, unfilled portion of the an Order only upon 
written consent of Seller. 

 ििीदाि ववके्रता की लिखित सहमनत से ही ऑर्थि के शेष, अधूिे दहस्स ेको िद्द कि सकता 
है। 

  
14. Cost of Cancellation. 14. के्रर्ता द्वारा रद्दीकरण की लागर्त 

Where  Buyer has cancelled any Order with Seller's consent under Section 13 
OR where Seller has cancelled any Order under Section 13.5, Seller reserves 
the right to invoice Buyer for payment of the full price for that portion of the Order 
that Seller has substantially completed at time of cancellation plus reasonable 
ancilliary charges which shall include the all costs incurred in connection with 
the canceled portion of the Order such as overhead and administrative costs, 
commitments made by Seller as a consequence of the Order and the price of all 
work-in-progress (collectively, "Cancellation Charges").Cancellation Charges 
shall not exceed the purchase price of the canceled portion of the Order. 
Cancellation Charges may be deducted by Seller from any sums paid in advance 
by Buyer for Deliverables not yet provided by Seller as at the time of cancellation, 
with the balance of any such advance sums to be repaid by Seller to Buyer.  
Where Seller has cancelled any Order under Sections 13.1 to 13.4, Seller shall 
refund to Buyer any sums paid by Buyer for Deliverables which are the subject 
of cancellation by Seller under Sections 13.1 to 13.4.   

के्रता ऑर्थि के िद्दीकिण के समय ववके्रता द्वािा काफी हद तक पूिा ककए गए दहस्स ेके 
लिए पूिी कीमत का भुगताि कििे पि औि अिुभाग 13 औि/या अिुभाग 13.5 के अिुसाि 
ववके्रता की सहमनत स ेऑर्थि के शेष, अधूिे दहस्स ेको केवि ववके्रता की लिखित सहमनत औि 
ऑर्थि के उस दहस्स ेके लिए पूिी कीमत का भुगताि कििे पि िद्द कि सकता है क्जस े
ववके्रता िे िद्दीकिण के समय काफी हद तक पूिा कि लिया है औि सार् ही उधचत सहायक 
शुल्क भी शालमि है क्जसमें पूणथ िाभ औि सभी शालमि होंगे। ऑर्थि के िद्द ककए गए दहस्स े
के संबंध में होिे वािी िागत जैस ेओविहेर् औि प्रशासनिक िागत, ऑर्थि के परिणामस्वरूप 
ववके्रता द्वािा की गई प्रनतबद्धताए ंऔि सभी प्रगनतित कायों की िागत। िद्दीकिण शुल्क 
ऑर्थि के िद्द ककए गए दहस्स ेके ििीद मूल्य से अधधक िहीं होगा। िद्दीकिण शुल्क ववके्रता 
द्वािा ििीदाि द्वािा अधग्रम भगुताि की गई ककसी भी िालश से कार्टा जा सकता है, जो 
ववके्रता द्वािा िद्दीकिण के समय तक प्रदाि िहीं की गई है, औि ऐसी ककसी भी अधग्रम 
िालश का शेष ववके्रता द्वािा ििीदाि को वापस ककया जािा है। जहाँ ववके्रता िे धािा 13.1 स े
13.4 के तहत कोई ऑर्थि िद्द ककया है, ववके्रता ििीदाि को उि डर्िीविेबल्स के लिए ििीदाि 
द्वािा भुगताि की गई कोई भी िालश वापस किेगा जो धािा 13.1 से 13.4 के तहत ववके्रता 
द्वािा िद्दीकिण के अधीि हैं। 

  
15. Assurance of Performance. 15. ननष्पादन का आश्वासन. 
If Buyer is delinquent in payment at any time, or if in Seller's judgment, Buyer's 
credit becomes impaired or unsatisfactory, Seller may, in addition to its other 
remedies, cancel Buyer's credit, stop further performance, and demand cash, 
security or other adequate assurance of payment satisfactory to it. 

यदद के्रता ककसी भी समय भुगताि में देिी किता है, या यदद ववके्रता के निणथय में, के्रता का 
के्रडर्र्ट ख़िाब या असतंोषजिक हो जाता है, तो ववके्रता अपिे अन्य उपायों के अिावा, के्रता का 
के्रडर्र्ट िद्द कि सकता है, आगे के प्रदशथि को िोक सकता है, औि िकद, सुिक्षा या अन्य पयाथतत 
आश्वासि की मांग कि सकता है। भगुताि संतोषजिक है। 

  
16. Recommendations. 16. लसफाररशें 
Prediction of results, estimations, interpretation or other analysis of data, 
provision of recommendations or other expression of opinions provided by Seller 
to Buyer as part of the Services (collectively, "Analysis") shall not be deemed 
as provision of a determined, predicted or guaranteed outcome.  Buyer is 
required to apply its own judgement and carry out all due diligence as required 
(including, to validate operational feasibility and impact of any Analysis) prior to 
making any other decisions relating to its business based on any part of such 
Analysis.  BUYER ASSUMES ALL RESPONSIBILITY FOR ANY DECISION 
MADE BY BUYER BASED ON THE ANALYSIS AND, SAVE IN RESPECT OF 
ANY WARRANTY CLAIM UNDER SECTION 17.2, HEREBY WAIVES AND 
RELEASES SELLER FROM ANY LIABILITY RELATING TO THE ANALYSIS.                

परिणामों की भववष्यवाणी, अिुमाि, व्याख्या या र्ेर्टा के अन्य ववश्िेषण, लसफारिशों के प्रावधाि 
या ववके्रता द्वािा ििीदाि को सेवाओं के दहस्स ेके रूप में प्रदाि की गई िाय की अन्य 
अलभव्यक्तत (सामूदहक रूप से, "ववश्िेषण") को निधाथरित, पूवाथिुमानित या प्रावधाि के रूप में 
िहीं मािा जाएगा। गािंर्टीशुदा परिणाम. ििीदाि को ऐस ेववश्िेषण के ककसी भी भाग के 
आधाि पि अपिे व्यवसाय स ेसंबंधधत कोई भी अन्य निणथय िेिे से पहि ेअपिे स्वयं के 
निणथय को िाग ूकििे औि आवश्यकतािुसाि सभी उधचत परिश्रम (ककसी भी ववश्िेषण की 
परिचािि व्यवहायथता औि प्रभाव को मान्य कििे सदहत) कििे की आवश्यकता होती है। 
ववश्िेषण के आधाि पि ििीदाि द्वािा लिए गए ककसी भी निणथय के लिए ििीदाि पूिी 
क्जम्मेदािी िेता है औि, धािा 17.2 के तहत ककसी भी वािंर्टी दावे के संबंध में बचत किते हुए, 

ववके्रता को ववश्िेषण स ेसंबंधधत ककसी भी दानयत्व स ेछूर्ट देता है औि मतुत किता है। 
  
17. Limited Warranty.  17. सीलमर्त वारंटी. 
Seller warrants as follows: ववके्रता वािंर्ट इस प्रकाि किता है: 
17.1. for Goods, Seller warrants for a period of twelve (12) months following 

original shipment by Seller, and for dry gas seals twelve (12) months from 
installation or twenty-four (24) months following original shipment by Seller, 
whichever occurs first that the Goods are free from material defects in 
material (unless such material was supplied by Buyer or the supplier of 
such material was suggested or directed by Buyer) or workmanship (unless 
such workmanship is the result of Services performed by Buyer or by a 
supplier suggested or directed by Buyer).  Goods, parts and/or components 
(i) consumed in normal operation, (ii) subjected to neglect, abnormal 
conditions or normal wear and tear, (iii) repaired or maintained other than 
by Seller, or (iv) involved in any accident are not covered by this warranty.   
Subject to the limitations and conditions set forth herein, Seller will repair 
or, at its option and discretion, replace free of charge within a reasonable 
period of time, any Goods found by it within such warranty period to be 

17.1. सामाि के लिए, ववके्रता द्वािा मिू लशपमेंर्ट के बाद बािह (12) महीिे की अवधध के लिए 
ववके्रता वािंर्ट, औि सूिी गैस सीि के लिए स्र्ापिा स ेबािह (12) महीिे या ववके्रता द्वािा 
मूि लशपमेंर्ट के बाद चौबीस (24) महीिे, जो भी पहि ेहो सामाि सामग्री में भौनतक दोषों स े
मुतत है (जब तक कक ऐसी सामग्री के्रता द्वािा आपूनत थ िहीं की गई र्ी या ऐसी सामग्री के 
आपूनतथकताथ को के्रता द्वािा सुझाया या निदेलशत िहीं ककया गया र्ा) या कािीगिी (जब तक 
कक ऐसी कािीगिी के्रता द्वािा या ककसी आपूनतथकताथ द्वािा सुझाई गई सेवाओं का परिणाम 
िहीं है या के्रता द्वािा निदेलशत)। सामाि, दहस्से औि/या घर्टक (i) सामान्य संचािि में 
उपभोग ककए जाते हैं, (ii) उपेक्षा, असामान्य परिक्स्र्नतयों या सामान्य रू्टर्ट-फूर्ट के अधीि होत े
हैं, (iii) ववके्रता के अिावा अन्य द्वािा मिम्मत या ििििाव ककया जाता है, या (iv) ककसी 
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defective in breach of said warranty upon return thereof transportation 
prepaid by the Buyer to the location specified by Seller.  Seller reserves the 
right to use refurbished Goods, parts and/or components in order to provide 
a repair or replacement.  No returns will be accepted without prior written 
authorization by Seller. UNLESS SELLER EXPRESSLY AGREES 
OTHERWISE IN WRITING AND EXCEPT FOR GOODS PROVIDED BY 
SELLER’S AFFILIATES, THIRD PARTY PRODUCTS SUPPLIED BY 
SELLER SHALL CARRY ONLY THE WARRANTIES (IF ANY) PROVIDED 
TO BUYER BY THE ORIGINAL MANUFACTURERS, AND SELLER 
GIVES NO WARRANTY FOR SUCH GOODS AND BUYER HEREBY 
WAIVES AND RELEASES SELLER FROM ANY FURTHER LIABILITY IN 
RESPECT OF ANY THIRD PARTY PRODUCTS SUPPLIED BY SELLER.  
In case of replacement, the Seller may keep the returned part and, in such 
case ownership shall transfer to the Seller;  

दघुथर्टिा में शालमि होत ेहैं। इस वािंर्टी द्वािा कवि िहीं ककया गया. यहां निधाथरित सीमाओं 
औि शतों के अधीि, ववके्रता अपिे ववकल्प औि वववेक पि, उधचत समय के भीति नि:शुल्क 
मिम्मत किेगा या बदि देगा, ऐसी वािंर्टी अवधध के भीति उसके द्वािा पाए गए ककसी भी 
सामाि को उतत वािंर्टी के उल्िंघि में दोषपूणथ पाया जाएगा। ववके्रता द्वािा निददथष्र्ट स्र्ाि 
पि के्रता द्वािा प्रीपेर् परिवहि को वापस िौर्टाएँ। ववके्रता मिम्मत या प्रनतस्र्ापि प्रदाि 
कििे के लिए िवीिीकृत सामाि, भागों औि/या घर्टकों का उपयोग कििे का अधधकाि सुिक्षक्षत 
ििता है। ववके्रता की पूवथ लिखित अिुमनत के त्रबिा कोई भी रिर्टिथ स्वीकाि िहीं ककया 
जाएगा। जब तक ववके्रता स्पष्र्ट रूप से अन्यर्ा लिखित रूप स ेसहमत िहीं होता है औि 
ववके्रता के सहयोधगयों द्वािा प्रदाि ककए गए सामाि को छोड़कि, ववके्रता द्वािा आपूनत थ ककए 
गए तीसिे पक्ष के उत्पादों में केवि मूि निमाथताओं द्वािा ििीदाि को प्रदाि की गई वािंर्टी 
(यदद कोई हो) शालमि होगी, औि ववके्रता कोई िहीं देता है ऐस ेसामाि औि ििीदाि के लिए 
वािंर्टी ववके्रता द्वािा आपूनत थ ककए गए ककसी भी तीसिे पक्ष के उत्पाद के सबंंध में ववके्रता को 
ककसी भी अन्य देिदािी स ेछूर्ट देता है औि मुतत किता है। प्रनतस्र्ापि के मामि ेमें, ववके्रता 
िौर्टाया हुआ दहस्सा िि सकता है औि, ऐस ेमामि ेमें स्वालमत्व ववके्रता को हस्तांतरित हो 
जाएगा; 

17.2. for Services, without limitation to Section 16 (Recommendations) above, 
Seller warrants to Buyer for a period of ninety (90) days following 
performance or completion of Services by Seller, that the Services are 
performed in a competent and diligent manner in accordance with any 
mutually agreed, written specifications. Subject to the limitations and 
conditions set forth herein, Seller will re-perform Services found by it to be 
defective within such warranty period; 

17.2. सेवाओं के लिए, उपिोतत धािा 16 (लसफारिशों) की सीमा के त्रबिा, ववके्रता के्रता को 
ववके्रता द्वािा सेवाओं के प्रदशथि या पूणथ होिे के बाद िब्ब े(90) ददिों की अवधध के लिए 
वािंर्ट देता है, कक सेवाए ंसक्षम औि महेिती तिीके स ेनिष्पाददत की जाती हैं। कोई भी 
पिस्पि सहमत, लिखित ववनिदेश। यहां निधाथरित सीमाओं औि शतों के अधीि, ववके्रता ऐसी 
वािंर्टी अवधध के भीति दोषपूणथ पाई गई सेवाओं को दोबािा निष्पाददत किेगा; 

17.3. warranty repair, replacement, or re-performance shall not extend or renew 
the applicable warranty period; and 

17.3. वािंर्टी मिम्मत, प्रनतस्र्ापि, या पुि: प्रदशथि िाग ूवािंर्टी अवधध को बढाएगा या 
िवीिीकृत िहीं किेगा; औि 

17.4. SELLER MAKES NO OTHER WARRANTY OR COMMITMENT WITH 
RESPECT TO ANALYSIS, HEREBY DISCLAIMING, TO THE MAXIMUM 
EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, ANY WARRANTY, TERM 
OR CONDITION AS TO THE ADEQUACY, SUFFICIENCY OR 
COMPLETENESS OF ANY DATA, REPORTS, ESTIMATES, ANALYSES, 
INTERPRETATIONS, MODELING, PREDICTIONS, OPINIONS OR 
RECOMMENDATIONS PROVIDED TO BUYER IN CONNECTION WITH 
THE ANALYSIS, ALL OF WHICH SHALL BE CONSIDERED ADVISORY 
ONLY.   

17.4. ववके्रता ववश्िेषण के सबंंध में कोई अन्य वािंर्टी या प्रनतबद्धता िहीं देता है, इसके द्वािा 
ककसी भी र्ेर्टा, रिपोर्टथ, अिुमाि की पयाथततता, पयाथततता या पूणथता के संबंध में िाग ूकािूि 
द्वािा अिुमत अधधकतम सीमा तक ककसी भी वािंर्टी, नियम या शतथ को अस्वीकाि किता है , 

ववश्िेषण, व्याख्याए,ँ ववश्िेषण के संबंध में ििीदाि को प्रदाि की गई मॉर्लिगं, भववष्यवाखणयां, 
िाय या लसफारिशें, क्जिमें से सभी को केवि सिाहकाि मािा जाएगा। 

17.5. The warranties and remedies set forth herein are conditional upon:  17.5 यहां दी गई वािंर्टी औि उपाय सशतथ हैं: 
17.5.1. proper storage (as per instructions provided by Seller), fitting, 

installation, use, operation, maintenance of the Goods, and 
conformance with any oral or written instructions issued by the 
Seller and installation manuals (including revisions thereto) 
provided by Seller;  

17.5.1. उधचत भंर्ािण (ववके्रता द्वािा ददए गए निदेशों के अिुसाि), कफदर्टगं, स्र्ापिा, उपयोग, 

संचािि, सामाि का ििििाव, औि ववके्रता द्वािा जािी ककए गए ककसी भी मौखिक या लिखित 
निदेशों औि ववके्रता द्वािा प्रदाि ककए गए इंस्र्टॉिेशि मैिुअि (संशोधि सदहत) के अिुरूप; 

17.5.2. Buyer’s keeping accurate and complete records of operation 
and maintenance during the applicable warranty period and 
providing Seller access to those records;  

17.5.2. के्रता द्वािा िाग ूवािंर्टी अवधध के दौिाि संचािि औि ििििाव का सर्टीक औि पूणथ 
रिकॉर्थ िििा औि ववके्रता को उि रिकॉर्थ तक पहंुच प्रदाि कििा; 

17.5.3. repair, maintenance or modification only as performed by Seller 
or by third parties authorized by Seller in writing;  

17.5.3. मिम्मत, ििििाव या संशोधि केवि ववके्रता द्वािा या ववके्रता द्वािा लिखित रूप में 
अधधकृत तीसिे पक्ष द्वािा ककया गया; 

17.5.4. Buyer informing Seller of defects within fourteen (14) days  
following its discovery of such breach of the warranty and 
returns the Goods to Seller appropriately packaged so as to 
prevent any damage; and   

17.5.4. वािंर्टी के ऐसे उल्िंघि का पता चििे के बाद के्रता चौदह (14) ददिों के भीति ववके्रता 
को दोषों के बािे में सूधचत किता है औि ववके्रता को सामाि उधचत रूप स ेपैक किके िौर्टाता 
है ताकक ककसी भी क्षनत को िोका जा सके; औि 

17.5.5. Goods not being kept in storage or immobilised for more than 
one year.   

17.5.5. सामाि को एक वषथ से अधधक समय तक भंर्ािण में िहीं ििा जािा या क्स्र्ि िहीं 
ििा जािा। 

FAILURE TO MEET ANY CONDITIONS IN THIS SECTION 17.5 RENDERS 
THE WARRANTY PROVIDED BY SELLER NULL AND VOID. 

इस िंर् 17.5 में ककसी भी शतथ को पूिा कििे में ववफिता ववके्रता द्वािा प्रदाि की गई वािंर्टी 
को शून्य औि शून्य कि देती है। 

17.6. Seller shall not be liable for any defect arising from any drawing, design, 
specification, plan or other information supplied by or on behalf of Buyer.  

17.6. ववके्रता के्रता द्वािा या उसकी ओि से प्रदाि की गई ककसी भी ड्राइंग, डर्जाइि, ववनिदेश, 

योजिा या अन्य जािकािी से उत्पन्ि ककसी भी दोष के लिए उत्तिदायी िहीं होगा। 
17.7. Cost of parts and workmanship will be invoiced at Seller’s then current price 

list if the defect found to be not subject to this warranty, the Goods found 
not to be defective or if the defect is determined to be due to failure of Buyer 
or its agents or employees.  In addition, Seller reserves the right to charge 
an evaluation fee calculated at Seller’s then-current rates for out-of-
warranty repair services and testing carried out on Goods found to be non-
defective as well as all shipping costs from the Buyer’s facility to Seller’s 
facility.  

17.7. यदद दोष इस वािंर्टी के अधीि िहीं पाया जाता है, सामाि दोषपूणथ िहीं पाया जाता है 
या यदद दोष के्रता या उसके एजेंर्टों की ववफिता के कािण निधाथरित ककया जाता है, तो भागों 
औि कािीगिी की िागत का चािाि ववके्रता की वतथमाि मूल्य सूची पि ककया जाएगा। 
कमथचािी। इसके अिावा, ववके्रता के पास वािंर्टी से बाहि की मिम्मत सेवाओं औि गैि-दोषपूणथ 
पाए गए सामािों पि ककए गए पिीक्षण के सार्-सार् के्रता की सुववधा स ेसभी लशवपगं 
िागतों के लिए ववके्रता की तत्कािीि वतथमाि दिों पि गणिा की गई मूल्यांकि शुल्क िेिे 
का अधधकाि सुिक्षक्षत है। ववके्रता की सुववधा. 
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17.8. THE WARRANTIES AND REMEDIES SET OUT IN THIS SECTION 17 
(Limited Warranty)CONSTITUTE BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE 
REMEDIES FOR ALL CLAIMS ARISING OUT OF OR RELATING TO ANY 
FAILURE OF, OR ANY DEFECT OR NON-CONFORMITY IN, THE 
DELIVERABLES, AND ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, 
TERMS, CONDITIONS, REPRESENTATIONS AND/OR GUARANTEES, 
EXPRESS OR IMPLIED, WHICH ARE HEREBY EXCLUDED TO THE 
MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, INCLUDING 
WITHOUT LIMITATION WARRANTIES, TERMS AND CONDITIONS OF 
MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE.  

17.8. इस अिुभाग 17 (सीलमत वािंर्टी) में निधाथरित वािंर्टी औि उपचाि, डर्लिविेबल्स की ककसी 
भी ववफिता, या ककसी भी दोष या गिै-अिुरूपता स ेउत्पन्ि होिे वािे या उससे संबधंधत 
सभी दावों के लिए के्रता के एकमाि औि ववलशष्र्ट उपचाि का गठि किते हैं, औि बदिे में हैं 
अन्य सभी वािंर्टी, नियम, शतें, अभ्यावेदि औि/या गािंर्टी, व्यतत या निदहत, जो िागू कािूि 
द्वािा अिुमत अधधकतम सीमा तक बाहि हैं, क्जसमें त्रबिा ककसी सीमा के वािंर्टी, व्यापारिक 
संतुक्ष्र्ट के नियम औि शतें शालमि हैं ककसी ववशेष के लिए र्टोिी गणुवत्ता औि उपयुततता 
उद्देश्य। 

  

18. Liability. 18. दानित्व. 
18.1. NEITHER PARTY EXCLUDES OR RESTRICTS LIABILITY FOR: (I) 

DEATH OR PERSONAL INJURY CAUSED BY NEGLIGENCE; (II) FRAUD 
OR FRAUDULENT MISREPRESENTATION; OR (III) ANY OTHER 
LIABILITY THAT CANNOT BE EXCLUDED OR RESTRICTED BY 
APPLICABLE LAW. 

18.1. कोई भी पक्ष निम्िलिखित के लिए उत्तिदानयत्व को बाहि या सीलमत िहीं किता है: (I) 
िापिवाही के कािण हुई मतृ्यु या व्यक्ततगत चोर्ट; (II) धोिाधड़ी या कपर्टपूणथ गित बयािी; या 
(III) कोई अन्य दानयत्व क्जस ेिाग ूकािूि द्वािा बाहि या प्रनतबंधधत िहीं ककया जा सकता 
है। 

18.2. WITHOUT LIMITATION TO SECTION 17 (Limited Warranty) AND 
EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL 
SELLER BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL 
OR PUNITIVE LOSS OR DAMAGE OR FOR ANY OF THE FOLLOWING 
(WHETHER DIRECT OR INDIRECT): 

18.2. धािा 17 (सीलमत वािंर्टी) की सीमा के त्रबिा औि धािा 18.1 में ददए गए प्रावधािों को 
छोड़कि, ककसी भी क्स्र्नत में ववके्रता ककसी ववशेष, अप्रत्यक्ष, परिणामी या दंर्ात्मक हानि या 
क्षनत या निम्िलिखित में स ेककसी के लिए उत्तिदायी िहीं होगा प्रत्यक्ष) : 

18.2.1. LOSS OF USE; OR 
18.2.2. LOSS OF PROFITS; OR 
18.2.3. LOSS OF REVENUE, LOSS OF PRODUCTION OR LOSS OF 

BUSINESS; OR 
18.2.4. LOSS OF DATA AND/OR THE LOSS OF THE USE OF DATA; 

OR 
18.2.5. LOSS OF GOODWILL, LOSS OF REPUTATION OR LOSS OF 

OPPORTUNITY; OR 
18.2.6. LOSS OF ANTICIPATED SAVINGS OR LOSS OF MARGIN. 

18.2.1. उपयोग की हानि; या 
18.2.2. िाभ की हानि; या 
18.2.3. िाजस्व की हानि, उत्पादि की हानि या व्यवसाय की हानि; या 
18.2.4. र्ेर्टा की हानि औि/या र्ेर्टा के उपयोग की हानि; या 
18.2.5. सद्भाविा की हानि, प्रनतष्ठा की हानि या अवसि की हानि; या 
18.2.6. प्रत्यालशत बचत की हानि या माक्जथि की हानि। 

IN EACH CASE WHETHER ARISING IN CONTRACT, TORT (INCLUDING 
WITHOUT LIMITATION NEGLIGENCE), BREACH OF STATUTORY DUTY, 
STRICT LIABILITY, PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE, AND WHETHER 
OR NOT ARISING OUT OF ANY LIABILITY OF THE BUYER TO ANY OTHER 
PERSON, EVEN IF THE SELLER OR ITS AFFILIATES HAVE BEEN ADVISED 
OF THE POSSIBILITY OF ANY SUCH LOSSES OR DAMAGES. 

प्रत्येक मामिे में चाहे अिुबंध से उत्पन्ि हो, र्टोर्टथ (त्रबिा ककसी सीमा के िापिवाही सदहत), 
वैधानिक कतथव्य का उल्िंघि, सख्त दानयत्व, उत्पाद दानयत्व या अन्यर्ा, औि ककसी अन्य 
व्यक्तत के प्रनत ििीदाि के ककसी भी दानयत्व स ेउत्पन्ि हो या िहीं, भिे ही एस एिि या 
इसके सहयोधगयों को ऐसे ककसी िुकसाि या क्षनत की संभाविा के बािे में सिाह दी गई है। 

18.3. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL 
SELLER’S TOTAL AGGREGATE LIABILITY WHETHER ARISING IN 
CONTRACT, TORT (INCLUDING WITHOUT LIMITATION 
NEGLIGENCE), BREACH OF STATUTORY DUTY, STRICT LIABILITY, 
PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE EXCEED THE FOLLOWING:  

18.3. धािा 18.1 में ददए गए प्रावधािों को छोड़कि, ककसी भी क्स्र्नत में ववके्रता की कुि 
देिदािी िहीं होगी, चाहे वह अिुबंध, र्टोर्टथ (त्रबिा ककसी सीमा के िापिवाही सदहत), वैधानिक 
कतथव्य का उल्िंघि, सख्त देिदािी, उत्पाद देिदािी या अन्यर्ा उत्पन्ि हो निम्िलिखित 
स्वीकाि किें: 

18.3.1. IN RELATION TO ANY CLAIM OR SERIES OF RELATED 
CLAIMS, AN AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASE PRICE 
OF THE DELIVERABLES IN RESPECT OF WHICH THE 
CLAIM OR SERIES OF RELATED CLAIMS HAS BEEN 
BROUGHT WHICH HAVE BEEN DELIVERED BY SELLER TO 
BUYER; AND 

18.3.1. ककसी भी दाव ेया संबंधधत दावों की श्रृंििा के संबंध में, ववतिण योग्य वस्तुओं के 
ििीद मूल्य के बिाबि िालश, क्जसके संबंध में दावा या संबंधधत दावों की श्रृंििा िाई गई है, 

जो ववके्रता द्वािा ििीदाि को ववतरित की गई है; औि 

18.3.2. NOTWITHSTANDING SECTION 18.3.1, IN RELATION TO 
ALL CLAIMS ARISING OUT OF AND/OR RELATED TO ANY 
CONTRACT, A TOTAL AGGREGATE AMOUNT EQUAL TO 
THE PURCHASE PRICE OF ALL DELIVERABLES WHICH 
HAVE BEEN DELIVERED BY SELLER TO BUYER UNDER 
THAT CONTRACT.    

18.3.2. धािा 18.3.1 के बावजूद, ककसी भी अिुबंध स ेउत्पन्ि होिे वाि ेऔि/या उससे संबंधधत 
सभी दावों के संबंध में, उस अिुबंध के तहत ववके्रता द्वािा के्रता को ववतरित ककए गए सभी 
डर्लिविेबल्स की ििीद मूल्य के बिाबि कुि िालश। 

18.4. BUYER SHALL PROCURE THAT NONE OF ITS CUSTOMERS TO 
WHOM IT SUPPLIES ANY DELIVERABLES  SHALL BRING ANY CLAIMS 
AGAINST ANY INDEMNITEES (AS DEFINED IN SECTION 19 
(INDEMNITY) BELOW). 

18.4. ििीदाि को यह सुनिक्श्चत कििा होगा कक उसका कोई भी ग्राहक, क्जसे वह कोई 
डर्लिविेबल्स की आपूनतथ किता है, ककसी भी क्षनतपूनत थ के खििाफ कोई दावा िहीं किेगा (जैसा 
कक िीच ेधािा 19 (क्षनतपूनत थ) में परिभावषत ककया गया है)। 

18.5. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, NO CLAIM, SUIT OR 
ACTION SHALL BE BROUGHT AGAINST SELLER MORE THAN ONE (1) 
YEAR AFTER THE RELATED CAUSE OF ACTION HAS OCCURRED. 

18.5. धािा 18.1 में ददए गए प्रावधाि के अिावा, कािथवाई का संबंधधत कािण घदर्टत होिे के 
एक (1) वषथ से अधधक समय बाद ववके्रता के खििाफ कोई दावा, मुकदमा या कािथवाई िहीं की 
जाएगी। 

  

19. Indemnity. 19. क्षनर्तपूनर्त ा. 
Save as expressly agreed otherwise in writing by Buyer and Seller, and save if 
and to the extent not permitted by applicable law, Buyer hereby indemnifies, 
defends, and holds harmless Seller, its Affiliates, its and its Affiliates’ officers, 
directors, employees, agents, contractors, distributors, successors, and assigns 
(each an "Indemnitee," and collectively, the "Indemnitees"), from and against 
any damages, losses, claims, suits, and other liabilities arising directly or 
indirectly as a result of: (a) personal injury to, or death of, an Indemnitee’s 
employees, agents or contractors; (b) damage to tangible property belonging to 
an Indemnitee; (c) claims of infringement, misappropriation, or violation of third 
party Intellectual Property Rights relating to or arising from modification of any 
Deliverables by or on behalf of Buyer; (d) claims of infringement, 

जैसा कक के्रता औि ववके्रता द्वािा लिखित रूप में स्पष्र्ट रूप स ेअन्यर्ा सहमनत व्यतत की 
गई है, उसे बचाए ंऔि िाग ूकािूि द्वािा अिुमनत िहीं दी गई सीमा तक, के्रता इसके द्वािा 
ववके्रता, उसके सहयोधगयों, उसके औि उसके सहयोधगयों के अधधकारियों, निदेशकों, कमथचारियों 
को क्षनतपूनत थ, बचाव औि हानििदहत ििता है। एजेंर्टों, ठेकेदािों, ववतिकों, उत्तिाधधकारियों, औि 
नियुक्ततयों (प्रत्येक एक "क्षनतपूनत थकताथ," औि सामूदहक रूप से, "क्षनतपूनत थकताथ"), के 
परिणामस्वरूप प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप स ेउत्पन्ि होिे वािी ककसी भी क्षनत, हानि, दाव,े 

मुकदमे औि अन्य देिदारियों स:े (ए) क्षनतपूनत थ प्राततकताथ के कमथचारियों, एजेंर्टों या ठेकेदािों 
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misappropriation, or violation of third party Intellectual Property Rights relating 
to the use by an Indemnitee of any documentation, designs, drawings, manuals 
or other information provided by or on behalf of Buyer to an Indemnitee;  (e) 
Buyer’s violation of applicable law; (f) materials supplied by or on behalf of Buyer 
to an Indemnitee to manufacture the Goods; (g) any part of the Goods obtained 
by an Indemnitee from a supplier suggested or directed by Buyer; (h) any part of 
the manufacture of the Goods carried out by a supplier suggested or directed by 
Buyer; (i) the negligence, or wrongful acts or omissions, of Buyer or such 
supplier; or (j) any breach by Buyer of Section 18.4.  

को व्यक्ततगत चोर्ट या मतृ्यु; (बी) क्षनतपूनत थ प्राततकताथ की मतूथ संपवत्त को िुकसाि; (सी) के्रता 
द्वािा या उसकी ओि से ककसी भी डर्लिविेबल्स के संशोधि से संबंधधत या उत्पन्ि होिे वाि े
तीसिे पक्ष के बौद्धधक संपदा अधधकािों के उल्िंघि, दरुुपयोग या उल्िंघि के दाव;े (र्ी) 
क्षनतपूनत थ प्राततकताथ द्वािा के्रता द्वािा या उसकी ओि स ेप्रदाि की गई ककसी दस्तावेज, 

डर्जाइि, धचि, मैिुअि या अन्य जािकािी के उपयोग से संबंधधत तीसिे पक्ष के बौद्धधक 
संपदा अधधकािों के उल्िंघि, दरुुपयोग या उल्िंघि के दाव;े (ई) के्रता द्वािा िाग ूकािूि का 
उल्िंघि; (एफ) माि के निमाथण के लिए क्षनतपूनत थ प्राततकताथ को के्रता द्वािा या उसकी ओि 
से आपूनत थ की गई सामग्री; (छ) क्षनतपूनत थ प्राततकताथ द्वािा के्रता द्वािा सुझाए या निदेलशत 
आपूनतथकताथ स ेप्रातत माि का कोई भी दहस्सा; (ज) के्रता द्वािा सुझाए या निदेलशत 
आपूनतथकताथ द्वािा ककए गए माि के निमाथण का कोई भी दहस्सा; (i) के्रता या ऐस ेआपूनत थकताथ 
की िापिवाही, या गित कायथ या चूक; या (जे) धािा 18.4 का के्रता द्वािा कोई उल्िंघि। 

  
20. Production Performance Estimates. 20. उत्पादन प्रदशान अनुमान। 

Any production or performance standards furnished by Buyer may depend on 
several variable factors, and as such no results or estimates are guaranteed. 

के्रता द्वािा प्रस्तुत कोई भी उत्पादि या प्रदशथि मािक कई परिवतथिीय कािकों पि निभथि हो 
सकता है, औि इस तिह कोई परिणाम या अिुमाि की गािंर्टी िहीं है। 

  
21. Compliance with Laws and Warnings. 21. कानूनों और चेर्तावननिों का अनुपालन। 

In those instances in which Seller provides health or safety information, warning 
statements, and/or instructions in connection with the installation, use or 
maintenance, including preventative maintenance, of its Goods (and Seller 
assumes no obligation to do so), Buyer agrees to comply with all such 
information, warnings and instructions. Buyer further agrees to communicate all 
such information, warnings and instructions to its employees, agents and 
subcontractors, and to subsequent buyers and users of those Goods. Buyer will 
comply with all applicable laws. Buyer will indemnify and hold Indemnitees 
harmless for Buyer’s breach of this Section 21 (Compliance with Laws and 
Warnings). 

ऐस ेमामिों में जहां ववके्रता अपिे सामाि की स्र्ापिा, उपयोग या ििििाव, क्जसमें निवािक 
ििििाव भी शालमि है, के संबधं में स्वास््य या सुिक्षा जािकािी, चेताविी ववविण औि/या 
निदेश प्रदाि किता है (औि ववके्रता ऐसा कििे के लिए कोई दानयत्व िहीं मािता है), के्रता 
इसके लिए सहमत होता है। ऐसी सभी सूचिाओं, चेतावनियों औि निदेशों का अिुपािि किें। 
के्रता ऐसी सभी सूचिाओं, चेतावनियों औि निदेशों को अपिे कमथचारियों, एजेंर्टों औि 
उपठेकेदािों, औि बाद के ििीदािों औि उि वस्तुओं के उपयोगकताथओं को सधूचत कििे के 
लिए सहमत है। के्रता सभी िाग ूकािूिों का पािि किेगा। के्रता द्वािा इस धािा 21 (कािूिों 
औि चेतावनियों का अिुपािि) के उल्िंघि के लिए के्रता क्षनतपूनत थ किेगा औि 
क्षनतपूनत थकताथओं को हानििदहत ििेगा। 

  
22. Repairs (Job Lapping). 22. मरम्मर्त (जॉब लैपपगं)। 
Except as otherwise provided in Section 18.1 and this Section 22 Seller shall 
have no liability whatsoever for spoilage or damage to any Goods, parts or stock 
furnished for lapping or repair. In addition to the specific exclusions in Section 18 
(Liability) above, Seller's liability in relation to Goods, part or stock furnished for 
lapping or repair shall be limited to cases of its negligence, and then only to the 
extent of cancellation of its charges for lapping or repairing the spoiled or 
damaged Goods, parts or stock. 

धािा 18.1 औि इस धािा 22 में अन्यर्ा प्रदाि ककए जािे के अिावा, िैवपगं या मिम्मत के 
लिए ससुक्जजत ककसी भी सामाि, भागों या स्र्टॉक के ििाब होिे या क्षनत के लिए ववके्रता का 
कोई दानयत्व िहीं होगा। उपिोतत धािा 18 (देयता) में ववलशष्र्ट बदहष्किणों के अिावा, िैवपगं 
या मिम्मत के लिए प्रस्तुत माि, भाग या स्र्टॉक के संबंध में ववके्रता की देिदािी उसकी 
िापिवाही के मामिों तक ही सीलमत होगी, औि उसके बाद केवि उसके शुल्क को िद्द कििे 
की सीमा तक सीलमत होगी। ििाब या क्षनतग्रस्त सामाि, भागों या स्र्टॉक को िैप कििे या 
मिम्मत कििे के लिए। 

  
23. Confidentiality. 23. गोपनीिर्ता. 
All non-public, confidential, or proprietary information, including any technical 
and commercial information and ideas which Seller has supplied or shall supply 
Buyer, whether disclosed orally or disclosed or accessed in written, electronic, 
or other form or media, and whether or not marked, designated, or otherwise 
identified as "confidential”, but excluding information in the public domain or 
properly in Buyer's possession in tangible form before receiving such information 
from Seller ("Confidential Information") is proprietary to Seller and is disclosed 
to Buyer in confidence for the limited purpose of assisting Buyer in the evaluation 
or use of the Deliverables. Buyer shall not without Seller's prior written consent, 
disclose or make available Confidential Information to any other person or use 
Confidential Information except for such limited purpose.  Buyer shall keep all 
Confidential Information secure so as to prevent its unauthorised disclosure or 
access.  All Confidential Information shall be returned to Seller on demand, and, 
in any event, when no longer needed by Buyer in connection with the 
Deliverables. In addition to Seller's other remedies, Buyer agrees that any 
benefit or property derived by Buyer from any unauthorized use of Confidential 
Information shall be the sole and exclusive property of Seller.    Buyer represents 
and warrants to Seller that Buyer has the necessary licenses in and is under no 
confidentiality obligations that prevent the Buyer from disclosing drawings and 
other data (including but not limited to dimensions, specifications, 
measurements etc.) pertaining to products subject to Services for the purpose 
of repair and reverse engineering by Seller as the case may be.  Buyer 
acknowledges and agrees that damages alone would not be an adequate 
remedy for breach of this Section 23 by Buyer.  Accordingly, Seller will be 
entitled, without having to prove special damages, to equitable relief (including 
injunction and specific performance) and to any remedies available to a trade 
secret holder for any breach or threatened breach of Section 23 by Buyer. 

सभी गैि-सावथजनिक, गोपिीय, या मालिकािा जािकािी, क्जसमें कोई भी तकिीकी औि 
वाखणक्जयक जािकािी औि ववचाि शालमि हैं, जो ववके्रता िे आपूनतथ की है या के्रता को आपूनतथ 
किेगा, चाहे मौखिक रूप से िुिासा ककया गया हो या प्रकर्ट ककया गया हो या लिखित, 

इिेतट्रॉनिक, या अन्य रूप या मीडर्या में एतससे ककया गया हो, औि चाहे िहीं धचक्ह्ित, 

िालमत, या अन्यर्ा "गोपिीय" के रूप में पहचािा जाता है, िेककि ववके्रता से ऐसी जािकािी 
प्रातत कििे से पहि ेसावथजनिक र्ोमिे में या ििीदाि के कब्जे में उधचत रूप स ेमतूथ रूप में 
जािकािी को छोड़कि ("गोपिीय जािकािी") ववके्रता के स्वालमत्व में है औि के्रता को ववश्वास 
में प्रकर्ट ककया जाता है डर्लिविेबल्स के मूल्यांकि या उपयोग में के्रता की सहायता कििे के 
सीलमत उद्देश्य के लिए, के्रता ववके्रता की पूवथ लिखित सहमनत के त्रबिा ककसी अन्य व्यक्तत 
को गोपिीय जािकािी का िुिासा या उपिब्ध िहीं किाएगा या ऐस ेसीलमत उद्देश्य को 
छोड़कि गोपिीय जािकािी का उपयोग िहीं किेगा जािकािी सुिक्षक्षत है ताकक इसके 
अिधधकृत प्रकर्टीकिण या पहंुच को िोका जा सके। सभी गोपिीय जािकािी ववके्रता को मांग 
पि वापस कि दी जाएगी, औि, ककसी भी क्स्र्नत में, जब ििीदाि को डर्लिविेबल्स के संबंध में 
इसकी आवश्यकता िहीं होगी। ववके्रता के अन्य उपायों के अिावा, के्रता इस बात स ेसहमत है 
कक गोपिीय जािकािी के ककसी भी अिधधकृत उपयोग से के्रता द्वािा प्रातत कोई भी िाभ 
या संपवत्त ववके्रता की एकमाि औि ववशेष संपवत्त होगी। के्रता ववके्रता को दशाथता है औि 
आश्वासि देता है कक के्रता के पास आवश्यक िाइसेंस हैं औि वह ककसी गोपिीयता दानयत्व 
के अधीि िहीं है जो के्रता को सेवाओं के अधीि उत्पादों से संबंधधत धचि औि अन्य र्ेर्टा 
(आयाम, ववनिदेश, माप आदद सदहत िकेकि इन्हीं तक सीलमत िहीं) का िुिासा कििे से 
िोकता है। जैसा भी मामिा हो, ववके्रता द्वािा मिम्मत औि रिवसथ इंजीनियरिगं का उद्देश्य। 
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के्रता स्वीकाि किता है औि सहमत है कक के्रता द्वािा इस धािा 23 के उल्िघंि के लिए 
अकेिे क्षनत पयाथतत उपाय िहीं होगी। तदिुसाि, ववके्रता, ववशेष क्षनत सात्रबत ककए त्रबिा, 
न्यायसंगत िाहत (निषेध औि ववलशष्र्ट प्रदशथि सदहत) औि के्रता द्वािा धािा 23 के ककसी भी 
उल्िंघि या धमकी भिे उल्िंघि के लिए व्यापाि िहस्य धािक के लिए उपिब्ध ककसी भी 
उपाय का हकदाि होगा। 
 

  
24. Shortages. 24. कमी 
Claims for shortages must be made within five (5) days after receipt of Goods. 
All other claims must be made within thirty (30) days of shipping date (except for 
warranty claims, which are governed by Section 17 (Limited Warranty) above). 

माि की प्राक्तत के पांच (5) ददिों के भीति कमी का दावा ककया जािा चादहए। अन्य सभी 
दाव ेलशवपगं नतधर् के तीस (30) ददिों के भीति ककए जािे चादहए (वािंर्टी दावों को छोड़कि, जो 
उपिोतत धािा 17 (सीलमत वािंर्टी) द्वािा शालसत होते हैं)। 

  
25. Patents. 25. पेटेंट 

Buyer will protect and indemnify Indemnitees against all claims arising out of 
patents, designs, trade secrets, copyrights, or trade names with respect to 
Goods manufactured wholly or partially to Buyer's designs or specifications, 
including any costs, expenses, loss, attorneys' fees, settlement payments, or 
damages. 

के्रता पूिी तिह या आंलशक रूप स ेके्रता के डर्जाइि या ववनिदेशों के अिुसाि निलमथत वस्तुओं 
के संबंध में पेर्टेंर्ट, डर्जाइि, व्यापाि िहस्य, कॉपीिाइर्ट, या व्यापाि िाम से उत्पन्ि होिे वाि े
सभी दावों के खििाफ क्षनतपूनत थकताथओं की िक्षा औि क्षनतपूनत थ किेगा, क्जसमें ककसी भी िागत, 

व्यय, हानि, वकीि की फीस शालमि है। निपर्टाि भुगताि, या क्षनत। 
  
26. CERTIFICATES OF CONFORMANCE. 26. अनुरूपर्ता का प्रमाण पत्र. 
UNLESS EXPRESSLY STATED OTHERWISE BY SELLER IN WRITING, 
WHERE SELLER PROVIDES BUYER WITH CERTIFICATE OF 
CONFORMANCE (A “COC”) CERTIFYING THAT ANY GOODS SUPPLIED 
CONFORM TO STATED REGULATIONS, GUIDELINES OR STANDARDS 
INCLUDING UNITED STATES FOOD AND DRUG ADMINISTRATION 
REGULATIONS AND GUIDELINES (“REQUIRED STANDARDS”), SUCH COC 
IS PROVIDED BY SELLER TO CERTIFY ONLY THAT THE GOODS 
SUPPLIED COMPRISE MATERIALS WHICH MEET SUCH REQUIRED 
STANDARDS. BUYER ACKNOWLEDGES AND AGREES THAT NO FURTHER 
REPRESENTATION, WARRANTY OR OTHER STATEMENT IS MADE IN 
RELATION TO THE GOODS TO WHICH A COC RELATES, INCLUDING IN 
RESPECT OF THE TESTING, ASSEMBLY LINE PROCESS OR ASSEMBLY 
ENVIRONMENT FOR THE GOODS (COLLECTIVELY, “EXCLUDED 
CONFORMITY STATEMENTS”) AND BUYER HEREBY WAIVES AND 
RELEASES SELLER FROM ANY LIABILITY, CLAIMS OR OTHERWISE 
RELATING TO ANY EXCLUDED CONFORMITY STATEMENTS.   

जब तक कक ववके्रता द्वािा लिखित में स्पष्र्ट रूप से अन्यर्ा ि कहा गया हो, जहां ववके्रता 
ििीदाि को अिुरूपता प्रमाणपि (एक "सीओसी") प्रदाि किता है, जो यह प्रमाखणत किता है 
कक आपूनतथ ककया गया कोई भी सामाि संयुतत िाजय िाद्य औि औषधध प्रशासि सदहत 
निधाथरित ववनियमों, ददशानिदेशों या मािकों के अिुरूप है नियम औि ददशानिदेश ("आवश्यक 
मािक)। "), ऐसा सीओसी ववके्रता द्वािा केवि यह प्रमाखणत कििे के लिए प्रदाि ककया जाता 
है कक आपूनतथ ककए गए सामाि में ऐसी सामधग्रयां शालमि हैं जो ऐसे आवश्यक मािकों को 
पूिा किती हैं। के्रता स्वीकाि किता है औि सहमत है कक सीओसी से संबंधधत सामाि के 
संबंध में कोई औि प्रनतनिधधत्व, वािंर्टी या अन्य ववविण िहीं ददया गया है, क्जसमें सामाि के 
लिए पिीक्षण, असेंबिी िाइि प्रकक्रया या असेंबिी वाताविण (सामूदहक रूप से, "अपवक्जथत 
अिुरूपता कर्ि) के संबंध में शालमि है माि औि ििीदाि इसके द्वािा ववके्रता को ककसी भी 
दानयत्व, दाव ेया अन्यर्ा ककसी भी बदहष्कृत अिुरूपता ववविण से संबंधधत छूर्ट देता है औि 
मुतत किता है। 

  
27. Amendments and Survival. 27. संशोधन और अप्स्र्तत्व. 
No addition to, modification or revision of these Terms contained herein shall be 
valid unless in writing, and signed by duly authorized representative of Seller.  
Sections 3 to 10 (inclusive), Sections 12, 13, 17 to19 (inclusive), 27, 31 and 
32shall survive the expiration or termination of these Terms. 

यहां मौजूद इि शतों में कोई भी जोड़, संशोधि या सुधाि तब तक वैध िहीं होगा जब तक 
कक यह लिखित ि हो औि ववके्रता के ववधधवत अधधकृत प्रनतनिधध द्वािा हस्ताक्षरित ि हो। 
धािा 3 से 10 (समावेशी), धािा 12, 13, 17 से 19 (समावेशी), 27, 31 औि 32 इि शतों की समाक्तत 
या समाक्तत तक बिे िहेंगे। 

  
28. Governing Law and Jurisdiction. 28. शासी कानून और अधधकार क्षेत्र। 
These Terms, each Contract and any dispute or claim arising out of or in 
connection with it or its subject matter or formation (including non-contractual 
disputes or claims) shall be governed by and construed in accordance with the 
laws of the country or state listed in Schedule 1 to these Terms by reference to 
the country in which Seller is located.  Seller and Buyer irrevocably agrees that 
the courts of listed in Schedule 1 to these Terms shall have exclusive jurisdiction 
to settle any dispute or claim arising out of or in connection with this Contract or 
any Contract. 

ये शतें, प्रत्येक अिुबंध औि उसस ेया उसके ववषय वस्त ुया गठि (गैि-संववदात्मक वववादों या 
दावों सदहत) से उत्पन्ि होिे वािे ककसी भी वववाद या दावे को सूचीबद्ध देश या िाजय के 
कािूिों के अिुसाि नियंत्रित औि समझा जाएगा। इि शतों की अिुसूची 1 में उस देश के संदभथ 
में क्जसमें ववके्रता क्स्र्त है। ववके्रता औि के्रता इस बात स ेपूिी तिह सहमत हैं कक इि शतों 
की अिुसूची 1 में सूचीबद्ध अदाितों के पास इस अिुबंध या ककसी भी अिुबंध स ेसंबंधधत 
ककसी भी वववाद या दाव ेको निपर्टािे का ववशेष अधधकाि क्षेि होगा। 

  
29. Code of Conduct. 29. आचार संहहर्ता. 
Seller is committed to conducting its business ethically and lawfully. To that end 
the Seller, through its ultimate parent company, Smiths Group plc, maintains a 
code of business ethics (“Code of Conduct”) and mechanisms for reporting 
unethical or unlawful conduct. The Seller expects that the Buyer will also conduct 
its business ethically and lawfully. If the Buyer has cause to believe that the 
Seller or any employee or agent of the Seller has behaved unethically or 
unlawfully under, or in connection with, these Terms and Conditions, Buyer is 
encouraged to report such behavior to the Seller or to Smiths Group plc. Smiths 
Group plc’s Code of Conduct and mechanisms for making such reports are 
available on www.smiths.com. 

ववके्रता अपिे व्यवसाय को िैनतक औि कािूिी रूप स ेसंचालित कििे के लिए प्रनतबद्ध है। 
इसके लिए ववके्रता, अपिी अंनतम मूि कंपिी, क्स्म्स ग्रुप पीएिसी के माध्यम से, व्यावसानयक 
िैनतकता का एक कोर् ("आचाि संदहता") औि अिैनतक या गैिकािूिी आचिण की रिपोर्टथ कििे 
के लिए तंि बिाए ििता है। ववके्रता यह अपेक्षा किता है कक के्रता भी अपिा व्यवसाय िैनतक 
औि वैधानिक ढंग स ेसंचालित किेगा। यदद के्रता के पास यह ववश्वास कििे का कािण है कक 
ववके्रता या ववके्रता के ककसी कमथचािी या एजेंर्ट िे इि नियमों औि शतों के तहत या उिके 
संबंध में अिैनतक या गैिकािूिी व्यवहाि ककया है, तो के्रता को ववके्रता या क्स्मर् ग्रुप पीएिसी 
को ऐस ेव्यवहाि की रिपोर्टथ कििे के लिए प्रोत्सादहत ककया जाता है। . ऐसी रिपोर्टथ बिािे के 
लिए क्स्म्स ग्रुप पीएिसी की आचाि संदहता औि तंि www.smiths.com पि उपिब्ध हैं। 

  
30. Export Regulations and Destination Control Statement. 30. ननिाार्त पवननिम और गरं्तव्ि ननिंत्रण पववरण। 

http://www.smiths.com/
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If the Deliverables, commodities, technologies or software sold or supplied 
hereunder are exported from the country where Seller resides, they may only be 
done so in accordance with the laws and regulations of such jurisdiction, and 
any diversion contrary to such laws is prohibited. Buyer will not export any 
technical data, or commodities that are controlled by government regulations in 
violation thereof, and agrees to defend, indemnify and hold harmless 
Indemnitees from and against any claim, loss, liability, expense or damage 
(including liens or legal fees) incurred by Seller with respect to any of Buyer’s 
export or re-export activities contrary to applicable export and import controls. 

यदद यहां बेचे गए या आपूनतथ ककए गए डर्लिविेबल्स, कमोडर्र्टी, तकिीक या सॉफ़्र्टवेयि उस 
देश स ेनियाथत ककए जात ेहैं जहां ववके्रता िहता है, तो ऐसा केवि ऐसे क्षेिाधधकाि के कािूिों 
औि ववनियमों के अिुसाि ककया जा सकता है, औि ऐस ेकािूिों के ववपिीत कोई भी मोड़ 
निवषद्ध है। के्रता ककसी भी तकिीकी र्ेर्टा, या वस्तुओं का नियाथत िहीं किेगा जो उसके 
उल्िंघि में सिकािी नियमों द्वािा नियंत्रित हैं, औि ककसी भी दाव,े हानि, दानयत्व, व्यय या 
क्षनत (ग्रहणाधधकाि या कािूिी शुल्क सदहत) से बचाव, क्षनतपूनत थ औि हानििदहत क्षनतपूनत थ 
िििे के लिए सहमत हैं। िाग ूनियाथत औि आयात नियंिणों के ववपिीत के्रता के ककसी भी 
नियाथत या पुिः नियाथत गनतववधधयों के संबंध में ववके्रता द्वािा ककया गया िचथ। 

  
31. Intellectual Property. 31. बौद्धधक संपदा. 
Notwithstanding delivery of and the passing of title in any Deliverables, nothing 
in these Terms shall have the effect of granting or transferring to, or vesting in, 
Buyer any Intellectual Property Rights in or to any Deliverables.  As between 
Seller and Buyer, Seller retains all Intellectual Property Rights in relation to the 
Deliverables 

ककसी भी डर्लिविेबल्स में ववतिण औि शीषथक के पारित होिे के बावजूद, इि शतों में ककसी 
भी डर्लिविेबल्स में या ककसी भी बौद्धधक संपदा अधधकाि को के्रता को देिे या स्र्ािांतरित 
कििे, या उसमें निदहत कििे का कोई प्रभाव िहीं पड़गेा। ववके्रता औि के्रता के बीच, ववके्रता 
डर्लिविेबल्स के संबंध में सभी बौद्धधक संपदा अधधकाि बिकिाि ििता है 

  
32. Waiver. 32. छूट. 
A delay in exercising or failure to exercise a right or remedy under or in 
connection with these Terms will not constitute a waiver of, or prevent or restrict 
future exercise of, that or any other right or remedy, nor will the single or partial 
exercise of a right or remedy prevent or restrict the further exercise of that or any 
other right or remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default will only 
be valid if it is in writing and signed by the party giving it and only in the 
circumstances and for the purpose for which it was given and will not constitute 
a waiver of any other right, remedy, breach or default. 

इि शतों के तहत या उिके संबंध में ककसी अधधकाि या उपाय का प्रयोग कििे में देिी या 
असफि होिे पि उस या ककसी अन्य अधधकाि या उपाय की छूर्ट िहीं दी जाएगी, या भववष्य 
में प्रयोग को िोका या प्रनतबंधधत िहीं ककया जाएगा, ि ही इसका एकि या आंलशक प्रयोग 
ककया जाएगा। कोई अधधकाि या उपाय उस या ककसी अन्य अधधकाि या उपाय के आग े
प्रयोग को िोकता या प्रनतबंधधत किता है। ककसी भी अधधकाि, उपाय, उल्िंघि या डर्फॉल्र्ट की 
छूर्ट केवि तभी मान्य होगी जब यह लिखित रूप में हो औि इसे देिे वािी पार्टी द्वािा 
हस्ताक्षरित हो औि केवि उि परिक्स्र्नतयों में औि क्जस उद्देश्य के लिए यह ददया गया र्ा 
औि यह ककसी अन्य की छूर्ट िहीं होगी। अधधकाि, उपाय, उल्िंघि या चूक। 

  
33. Severability. 33. पथृक्करणीिर्ता. 
If any term of the Contract (including any exclusion from, or limitation of, liability 
set out in Section 18) is found by any court or body or authority of competent 
jurisdiction to be illegal, unlawful, void or unenforceable, such term will be 
deemed to be severed from the Contract and this will not affect the remainder of 
the Contract which will continue in full force and effect. 

यदद अिुबंध की कोई भी शतथ (धािा 18 में निधाथरित ककसी भी बदहष्किण, या दानयत्व की 
सीमा सदहत) ककसी भी अदाित या निकाय या सक्षम क्षेिाधधकाि के प्राधधकािी द्वािा अवैध, 

अवैध, शून्य या अप्रवतथिीय पाई जाती है, तो ऐसी शतथ होगी इसे अिुबंध स ेअिग मािा 
जाएगा औि इसका अिुबंध के शेष भाग पि कोई प्रभाव िहीं पड़ेगा जो पूिी ताकत औि 
प्रभाव स ेजािी िहेगा। 

  
34. General. 34. सामान्ि. 
Buyer may not assign, novate or transfer all or part of its rights or obligations 
under the Order without the prior written consent of Seller.  Seller is entitled to 
assign, novate or otherwise transfer any rights and/or obligations under a 
Contract to any of its Affiliates or to a third party transferring or acquiring all or 
substantially all of the whole of a business to which a Contract relates.  A person 
who is not a party to this Contract shall have no right to enforce any of its terms.  
These Terms constitute the entire agreement and understanding between Buyer 
and Seller in connection with the subject matter of the Order, and supersede all 
prior oral or written communications, representations or agreements in relations 
thereto. 

ववके्रता की पूवथ लिखित सहमनत के त्रबिा के्रता आदेश के तहत अपिे सभी या आंलशक अधधकािों 
या दानयत्वों को निददथष्र्ट, िवीकृत या हस्तांतरित िहीं कि सकता है। ववके्रता ककसी अिुबंध के 
तहत ककसी भी अधधकाि औि/या दानयत्वों को अपिे ककसी भी सहयोगी को सौंपिे, िवीकृत 
कििे या अन्यर्ा हस्तांतरित कििे या ककसी तीसिे पक्ष को संपूणथ व्यवसाय के सभी या काफी 
हद तक हस्तांतिण या अधधग्रहण कििे का हकदाि है, क्जसस ेअिुबंध संबंधधत है। जो व्यक्तत 
इस अिुबंध का पक्षकाि िहीं है, उसे इसकी ककसी भी शतथ को िाग ूकििे का कोई अधधकाि 
िहीं होगा। ये शतें ऑर्थि की ववषय वस्तु के संबंध में के्रता औि ववके्रता के बीच संपूणथ समझौत े
औि समझ का गठि किती हैं, औि इसस े संबंधधत सभी पूवथ मौखिक या लिखित संचाि, 

अभ्यावेदि या समझौतों का स्र्ाि ितेी हैं। 
  

END OF TRANSLATION 
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अनुसूची 1 - शासी कानून और क्षेत्राधधकार 

यदद ववके्रता िीच ेददए गए देश में 
क्स्र्त है: 

INCOTERM 
2020 

शासी कािूि 
निम्िलिखित के 
कािूि हैं: 

ववलशष्र्ट क्षेिाधधकाि है: 

ऑस्टे्रलिया FCA ववतर्टोरिया िाजय, 

ऑस्टे्रलिया 
ववतर्टोरिया िाजय के न्यायािय, ऑस्टे्रलिया 

अजेंर्टीिा FCA अजेंर्टीिा ब्यूिस आयसथ शहि के िाष्ट्रीय वाखणक्जयक न्यायािय 

अज़रबैजान FCA अज़रबैजान अज़रबैजान की अदालतें (बाकू) 
बेक्ल्जयम FCA बेक्ल्जयम बेक्ल्जयम की अदाितें 
ब्राक्जि FCA ब्राक्जि साओ पाउिो शहि, साओ पाउिो िाजय के न्यायािय। 
किार्ा FCA ओंर्टारियो प्रांत (औि 

वहां िागू किार्ा के 
कािूि) 

ओंर्टारियो प्रांत में न्यायािय 

धचिी FCA धचिी सैंदर्टयागो र्ी धचिी शहि के न्यायािय (स्यूदाद र्ी सैंदर्टयागो र्ी धचिी) 
चीि FCA पीपुल्स रिपक्ब्िक 

ऑफ चाइिा 
("पीआिसी") 

नतयािक्जि प्रांत, पीआिसी की अदाितें 

कोिंत्रबया FCA कोिंत्रबया बोगोर्टा शहि की अदाितें 
चेक रिपक्ब्िक FCA  चेक रिपक्ब्िक ओिोमौक में क्जिा न्यायािय 

र्ेिमाकथ  FCA स्वीर्ि स्र्टॉकहोम क्जिे के भीति स्वीर्ि के न्यायाियों का क्षेिाधधकाि 

मिस्र FCA मिस्र मिस्र की अदालतें (काहिरा) 
फ्ांस FCA  फ्ांस पेरिस का वाखणक्जयक न्यायािय (दट्रब्यूिि र्ी कॉमसथ ऑफ पेरिस) 
कफििैंर् FCA कफििैंर् हेिलसकंी क्जिा न्यायािय ("Helsingin käräjäoikeus") 
ग्रीस FCA ग्रीस ग्रीस की अदालतें (एथेंस) 
िंगरी FCA िंगरी िंगरी की अदालतें (बुडापेस्ट) 
भाित FCA भाित लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र ("SIAC") मध्यस्र्ता नियम ("लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय 

मध्यस्र्ता कें द्र के मध्यस्र्ता नियम")पादर्टथयां स्वीकाि किती हैं औि सहमत हैं कक: 
i. इस समझौत ेसे या इसके संबंध में उत्पन्ि होिे वािे ककसी भी वववाद (इसके अक्स्तत्व, 

वैधता या समाक्तत के संबंध में ककसी भी प्रश्ि सदहत) को उस समय के लिए लसगंापुि 
अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र ("एसआईएसी") के अिुसाि लसगंापुि में भेजा जाएगा औि अंततः 
लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र के मध्यस्र्ता नियमों के मध्यस्र्ता की जाएगी। िाग ू
होिे पि, कौि से नियम इस िंर् में संदभथ द्वािा शालमि मािे जाते हैं। दट्रब्यूिि में तीि 
मध्यस्र् शालमि होंगे, एक ववके्रता द्वािा नियुतत ककया जाएगा, एक के्रता द्वािा नियुतत 
ककया जाएगा औि एक एसआईएसी के अध्यक्ष द्वािा नियुतत ककया जाएगा। मध्यस्र्ता 
की भाषा अंग्रेजी होगी. 
 

ii. इसके अिावा, यदद वववाद ववके्रता द्वािा के्रता को जािी ककए गए ककसी चािाि के तहत 
देय, देय या बकाया िालश से संबधंधत है, औि यदद ववके्रता ऐसा चुिता है, तो ऐस ेवववाद का 
निधाथिण लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र के मध्यस्र्ता नियमों के अिुच्छेद 5 के 
अिुसाि त्वरित प्रकक्रया के अिुसाि ककया जाएगा। एसआईएसी 2010 के. 
 

iii. भाितीय मध्यस्र्ता औि सुिह अधधनियम, 1996 के भाग I (धािा 9 को छोड़कि) के प्रावधाि 
मध्यस्र् कायथवाही पि िाग ूिहीं होंगे। मध्यस्र्ता स ेपहिे या उसके दौिाि, पादर्टथयों को 
अंतरिम िाहत पािे के लिए सक्षम क्षिेाधधकाि वािी अदाित स ेसंपकथ  कििे का अधधकाि 
होगा। 

इंर्ोिेलशया FCA इंर्ोिेलशया गणिाजय लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र ("SIAC") के मध्यस्र्ता नियम 

 

पादर्टथयां स्वीकाि किती हैं औि सहमत हैं कक:  
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i. इि नियमों औि शतों के तहत, उिके बाहि या उिके संबंध में उत्पन्ि होिे 
वािे ककसी भी वववाद (इसके अक्स्तत्व, वैधता या समाक्तत या ककसी 
गैिकािूिी कायथ के बािे में कोई प्रश्ि सदहत) को संदलभथत ककया जाएगा 
औि अंततः हि ककया जाएगा। लसगंापुि में मध्यस्र्ता लसगंापुि इंर्टििेशिि 
आत्रबथटे्रशि सेंर्टि ("एसआईएसी") के मध्यस्र्ता नियमों के अिुसाि कफिहाि 
िाग ूहै, क्जि नियमों को इस िंर् में संदभथ द्वािा शालमि मािा जाता है। 
दट्रब्यूिि में तीि मध्यस्र् शालमि होंगे, एक ििीदाि द्वािा नियुतत ककया 
जाएगा, एक ववके्रता द्वािा नियुतत ककया जाएगा औि एक एसआईएसी के 
अध्यक्ष द्वािा नियुतत ककया जाएगा। मध्यस्र्ता की भाषा अंग्रेजी होगी;  

ii. इसके अिावा, यदद वववाद ववके्रता द्वािा ििीदाि को जािी ककए गए ककसी 
चािाि के तहत देय, देय या बकाया िालश से संबधंधत है, औि यदद ववके्रता 
ऐसा चुिती है, तो ऐस े वववाद का निधाथिण अिुच्छेद 5 के अिुसाि शीघ्र 
प्रकक्रया के अिुसाि ककया जाएगा। एसआईएसी 2010 के मध्यस्र्ता नियम;  

iii. कोई भी पक्ष ककसी भी वववाद से सबंंधधत अदाित में कोई कािथवाई शुरू 
कििे या दायि कििे का हकदाि िहीं होगा जब तक कक मामिा 
न्यायाधधकिण द्वािा निधाथरित िहीं ककया जाता है औि उसके बाद ही 
मध्यस्र्ता पुिस्काि के प्रवतथि के लिए;  

iv. मध्यस्र्ता नियमों में अन्यर्ा अिुमनत को छोड़कि, ककसी भी मामि ेमें 
बोर्थ दट्रब्यूिि का कोई भी निणथय अंनतम, बाध्यकािी औि निववथवाद होगा 
औि इरं्ोिेलशया या अन्य जगहों पि प्रवतथि के लिए आधाि के रूप में 
इस्तेमाि ककया जा सकता है;  

v. प्रत्येक पक्ष इसके द्वािा ककसी भी अधधकाि को त्याग देता है क्जस ेअन्यर्ा 
अपीि कििे या पुिस्काि या उसमें शालमि मध्यस्र्ों के ककसी भी निणथय 
से िाहत मांगिे की आवश्यकता हो सकती है औि इंर्ोिेलशया गणिाजय के 
1999 के कािूि संख्या 30 के अिुच्छेद 60 के अिुसाि सहमत है। मध्यस्र्ता 
औि वैकक्ल्पक वववाद समाधाि ("मध्यस्र्ता कािूि") पि, कोई भी पक्ष 
उसमें निदहत मध्यस्र्ों के पुिस्काि या निणथय के खििाफ ककसी भी अदाित 
में अपीि िहीं किेगा;  

vi. प्रत्येक पक्ष मध्यस्र्ता कािूि के अिुच्छेद 48 की प्रयोजयता को माफ 
किता है औि सहमत है कक मध्यस्र्ता को एक ववलशष्र्ट समय के भीति 
पूिा कििे की आवश्यकता िहीं है। 

आयििैंर् FCA आयििैंर् आयरिश न्यायािय 

इजिाइि FCA चेक रिपक्ब्िक ओिोमौक में क्जिा न्यायािय 

इर्टिी FCA इर्टिी लमिाि की अदाितें 
जापाि FCA जापाि र्टोतयो क्जिा न्यायािय 

कजाककस्तान FCA कजाककस्तान कजाककस्तान की अदालतें (अल्िाटी) 
िलेमिया FCA मसगंापुर मसगंापुर की अदालतें 
मेक्तसको FCA मेक्तसको मेक्तसको शहि के न्यायािय र्ी.एफ., मेक्तसको (स्यूदाद र्ी मके्तसको, र्ी.एफ) 
िीदििैंर् FCA िीदििैंर् ऐस ेक्षेिाधधकाि में क्स्र्त न्यायाियों का क्षेिाधधकाि 

न्यूजीिैंर् FCA न्यूजीिैंर् न्यूजीिैंर् की अदाितें 
िॉवे FCA स्वीर्ि स्र्टॉकहोम क्जिे के भीति स्वीर्ि के न्यायाियों का क्षेिाधधकाि 

पेरू FCA पेरू पेरू के िीमा शहि की अदाितें 
पोलैंड FCA पोलैंड पोलैंड की अदालतें (वारसॉ) 
सऊदी अिब DDP सऊदी अिब रियाद की अदाितें 
लसगंापुि FCA लसगंापुि लसगंापुि की अदाितें 
स्लोवाककया FCA स्लोवाककया स्लोवाककया की अदालतें (ब्राततस्लावा) 
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दक्षक्षण अफ्ीका FCA दक्षक्षण अफ्ीका दक्षक्षण अफ़्रीका का उच्च न्यायािय 

दक्षक्षण कोरिया FCA दक्षक्षण कोरिया दक्षक्षण कोरिया की अदाितें 
स्पेि FCA स्पेि मैडड्रर् की अदाितें 
स्वीर्ि FCA स्वीर्ि स्र्टॉकहोम क्जिे के भीति स्वीर्ि के न्यायाियों का क्षेिाधधकाि 

ताइवाि FCA चीि गणिाजय 
(ताइवाि) 

चीि गणिाजय के न्यायािय (ताइवाि) 

र्ाईिैंर् FCA र्ाईिैंर् लसगंापुि अंतिाथष्ट्रीय मध्यस्र्ता कें द्र ("SIAC") के मध्यस्र्ता नियम 

पादर्टथयां स्वीकाि किती हैं औि सहमत हैं कक: 
a) इस अिुबंध के अंतगथत, इसके बाहि या इसके संबंध में उत्पन्ि होिे वािे ककसी भी 
वववाद (इसके अक्स्तत्व, वैधता या समाक्तत के संबंध में ककसी भी प्रश्ि सदहत) को लसगंापुि 
इंर्टििेशिि के मध्यस्र्ता नियमों के अिुसाि लसगंापुि में मध्यस्र्ता द्वािा संदलभथत ककया 
जाएगा औि अंततः हि ककया जाएगा। मध्यस्र्ता कें द्र ("एसआईएसी नियम") कफिहाि 
िाग ूहै, इस िरं् में संदभथ द्वािा ककि नियमों को शालमि मािा जाता है। दट्रब्यूिि में तीि 
मध्यस्र् शालमि होंगे, एक ववके्रता द्वािा नियुतत ककया जाएगा, एक के्रता द्वािा नियुतत 
ककया जाएगा औि एक एसआईएसी के अध्यक्ष द्वािा नियुतत ककया जाएगा। मध्यस्र्ता 
की भाषा अंग्रेजी होगी. 
b) इसके अिावा, यदद वववाद ववके्रता द्वािा के्रता को जािी ककए गए ककसी चािाि के तहत 
देय, देय या बकाया िालश से संबधंधत है, औि यदद ववके्रता ऐसा चुिता है, तो ऐस ेवववाद का 
निधाथिण अिुच्छेद 5 के अिुसाि शीघ्र प्रकक्रया के अिुसाि ककया जाएगा। एसआईएसी 2010 

के मध्यस्र्ता नियम। 
र्टकी FCA र्टकी इस्तांबुि अदाितें 
संयुतत अिब अमीिात FCA दबुई अंतिाथष्ट्रीय 

ववत्तीय कें द्र 
(र्ीआईएफसी) 

र्ीआईएफसी अदाितें 

यूके FCA अंग्रेजी अंग्रेजी अदाितें 
यूएसए / पटो ररको FCA र्ेिावेयि कािूि र्ेिावेयि न्यायािय 

वेिेजुएिा FCA वेिेजुएिा यदद के्रता वेिेजुएिा में निवास किता है, तो इस समझौत ेस ेउत्पन्ि होिे वाि ेककसी भी 
वववाद, दाव,े वववाद औि/या मतभेद को संस्र्ागत मध्यस्र्ता द्वािा निक्श्चत रूप से निपर्टाया 
जाएगा, नियमों में मध्यस्र्ता के लिए प्रदाि की गई प्रकक्रयाओं, शतों औि अन्य नियमों के 
अिुसाि। वववाद की तािीि से प्रभावी सुिह औि मध्यस्र्ता के लिए त्रबजिेस सेंर्टि 
("सीईर्ीसीए") की मध्यस्र्ता। मध्यस्र्ता सीईर्ीसीए की मध्यस्र् सूची में आिे वाि ेतीि 
(3) मध्यस्र्ों द्वािा की जाएगी, क्जिमें से प्रत्येक पक्ष द्वािा दो (2) को अिग स ेनियुतत 
ककया जाएगा। तीसिा मध्यस्र्, जो मध्यस्र्ता न्यायाधधकिण का अध्यक्ष होगा, को पादर्टथयों 
के बीच समझौत ेद्वािा या समझौत ेके अभाव में, सीईर्ीसीए की कायथकािी सलमनत द्वािा 
मध्यस्र्ता के नियमों में स्र्ावपत तिीके औि शतों के अिुसाि नियुतत ककया जा सकता 
है। सीईर्ीसीए. मध्यस्र् कािूि में मध्यस्र् होंग ेऔि हमेशा इस समझौत ेकी शतों औि 
वेिेजुएिा गणिाजय के वाखणक्जयक नियमों, उपयोगों औि प्रर्ाओं को ध्याि में ििेंगे। 
मध्यस्र्ता पुिस्काि के खििाफ अपीि िहीं की जा सकती है औि, वाखणक्जयक मध्यस्र्ता 
कािूि के अिुच्छेद 43 में प्रदाि की गई शनू्यता अपीि के संबधं में, इसके खििाफ कोई 
अनतरितत अपीि या उपाय स्वीकाि िहीं ककया जाएगा। मध्यस्र्ता सीईर्ीसीए के मध्यस्र्ता 
कें द्र में की जाएगी औि मध्यस्र्ता में इस्तेमाि की जािे वािी भाषा स्पनेिश होगी। इस 
मध्यस्र्ता समझौत े के परिणामस्वरूप, पादर्टथयां ककसी भी सामान्य स्र्ािीय या ववदेशी 
न्यायाधीशों के समक्ष अपिे दाव ेप्रस्ततु कििे स ेछूर्ट देती हैं; इसलिए, इस िंर् में प्रदाि की 
गई मध्यस्र्ता को प्रस्ततु कििे को ववलशष्र्ट मािा जािा चादहए औि इसलिए, सामान्य 
क्षेिाधधकाि को छोड़कि। यदद के्रता वेिेजुएिा के अिावा ककसी अन्य देश में िहता है, तो 
वतथमाि समझौते से उत्पन्ि होिे वािे या उसके संबंध में सभी वववादों को अंततः अंतिाथष्ट्रीय 
चैंबि ऑफ कॉमसथ के मध्यस्र्ता के नियमों के तहत उतत के अिुसाि नियुतत तीि 
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मध्यस्र्ों के एक पैिि द्वािा निपर्टाया जाएगा। मध्यस्र्ता लमयामी में होगी औि अंग्रेजी 
भाषा में आयोक्जत की जाएगी| 

 

 
 
 
 


